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ΠΕΡΙΛΗΨΗ
Τα τελευταία χρόνια στην ελληνική σχολική πραγματικότητα παρατηρείται το 

φαινόμενο να υπάρχει μεγάλος αριθμός νηπίων στα νηπιαγωγεία της χώρας τα οποία 
δεν έχουν την ελληνική ως μητρική γλώσσα. Η μέχρι τώρα εμπειρία του 
εκπαιδευτικού μας συστήματος, οδηγεί στο συμπέρασμα ότι τα παιδιά που φοιτούν 
στο ελληνικό σύστημα και έχουν τα ελληνικά σαν δεύτερη γλώσσα οδηγούνται πιο 
συχνά από τους γηγενείς συμμαθητές τους στην σχολική αποτυχία , ενώ 
παρουσιάζουν σημαντικές δυσκολίες στην ανάγνωση και τη γραφή. Έτσι οι μαθητές 
αυτοί, οι οποίοι μαθαίνουν την νεοελληνική γλώσσα σε συνθήκες διγλωσσίας αφού 
στην καθημερινότητά τους συνυπάρχουν δύο γλώσσες , συνιστούν μια ξεχωριστή 
κατηγορία με διαφορετικές εκπαιδευτικές ανάγκες οι οποίες τους τοποθετούν στις 
ομάδες υψηλού κινδύνου (high risk) για μαθησιακές δυσκολίες.
Η μελέτη που ακολουθεί σχεδιάσθηκε με στόχο να συγκρίνει τις δεξιότητες γύρω 
από τον γραπτό λόγο (των οποίων ο βαθμός κατάκτησης στο νηπιαγωγείο έχει 
αποδειχθεί ότι αποτελεί προγνωστικό δείκτη για την ικανότητα στην ανάγνωση) δύο 
ομάδων νηπίων, 65 νηπίων που έχουν την ελληνική σαν μητρική γλωσσά και 65 
νηπίων που έχουν την ελληνική σαν δεύτερη γλώσσα. Επιμέρους στόχος της 
συγκριτικής μελέτης ήταν να διερευνηθεί το σχολικό πλαίσιο μέσα στο όποιο τα 
νήπια που δεν έχουν την ελληνική ως μητρική γλωσσά αποκτούν τις πρώτες τους 
δεξιότητες γύρω από την ανάγνωση, όπως αυτή ορίζεται από τις νηπιαγωγούς και τις 
μεθόδους ανάδυσης γραμματισμού που χρησιμοποιούν. Με την παρούσα έρευνα 
επαληθεύτηκε η υπόθεση ότι τα νήπια που δεν έχουν μητρική τους γλώσσα την 
ελληνική υστερούν σε σύγκριση με τα γηγενή νήπια στις δεξιότητες γύρω από τον 
γραπτό λόγο.

Λέξεις κλειδιά: αναδυόμενος γραμματισμός, διγλωσσία, προσθετική διγλωσσία, 
αφαιρετική διγλωσσία, δεξιότητες γύρω από τον γραπτό λόγο.
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ABSTRACT

In the past few years in the Greek school reality has shown that a big number of 
*

infants exists in the kindergartens who do not have Greek as maternal language. Up 
to now experience of our educational system leads to the conclusion that the children 
that study in the Greek system and have Greek as second language are found at risk 
more often than their native schoolmates for school failure, while at the same time 
they present important difficulties in reading and writing. The study that follows was 
drawn in order to compare the knowledge as far as the written speech is concerned (in 
which the degree of conquest in the kindergarten constitutes prognostic indicator for 
the faculty in reading) of two teams of infants, 65 infants that have Greek as maternal 
language and 65 infants that have Greek as second language. Another aim of this 
specific study was to investigate the school methods that kindergarten teachers use 
so that the infants that do not have Greek as maternal language are able to acquire as 
far as the written speech is concerned .In this present study the supposition that the 
infants that do not have Greek as their maternal language face more difficulties than 
the indigenous infants as far as knowledge in written speech is concerned.

Keywords: emergent literacy, bilingualism, addictive bilingualism
subtractive bilingualism, concepts about print
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Η εκμάθηση της ανάγνωσης είναι απόλυτη προτεραιότητα για κάθε 

εκπαιδευτικό σύστημα, δεδομένου ότι αποτελεί το πλέον απαραίτητο εργαλείο του 
ανθρώπου για να αντλήσει τις απαιτούμενες πληροφορίες από τον εγγράμματο κόσμο 
στον οποίο ανήκει, αλλά και να είναι σε θέση να επικοινωνήσει με το περιβάλλον 

του.
Στην εκπαιδευτική της διάσταση η εκμάθηση της ανάγνωσης,' η οποία μπορεί 

να επιτευχθεί αποτελεσματικά μέσα από την επίσημη εκπαίδευση καθορίζει την 
περαιτέρω σχολική πορεία του μαθητή, αφού αποτελεί την βάση της μάθησης για όλα 
τα μαθησιακά πεδία με τα οποία ο μαθητής εμπλέκεται καθόλη τη διάρκεια της 
σχολικής του ζωής.

Για μεγάλο χρονικό διάστημα η επικρατέστερη άποψη σχετικά με την μάθηση 
της ανάγνωσης και της γραφής ήταν η θεωρία της αναγνωστικής ετοιμότητας 
(reading readiness) η οποία ήταν συνδεδεμένη με την θεωρία της «μαθησιακής ή 
σχολικής ετοιμότητας». Ο όρος σχολική ετοιμότητα περιλαμβάνει προϋποθέσεις και 
χαρακτηριστικά που αφορούν στη φυσική διαδικασία μάθησης χωρίς τα οποία είναι 
αδύνατον να δομηθεί η νέα σχολική γνώση με επιτυχία1. Η θεωρία της αναγνωστικής 
ετοιμότητας, στηρίχτηκε στην άποψη ότι το παιδί πρέπει να φτάσει στην ηλικία των 
έξι χρόνων ώστε να είναι έτοιμο να δεχτεί την συστηματική διδασκαλία της 
ανάγνωσης. Κάθε προσπάθεια για διδασκαλία της ανάγνωσης πριν την καθορισμένη 
ηλικία θεωρούνταν, όχι απλώς περιττή μα πιθανά βλαβερή για το παιδί,2 ενώ η 
ενασχόληση των παιδιών με το γραπτό λόγο έπρεπε να αναμείνει τη μάθηση της 
ανάγνωσης.3

Τα τελευταία χρόνια έχει γίνει πια αποδεκτό από όλους τους επιστήμονες που 
, ερευνούν την εκμάθηση της ανάγνωσης και της γραφής ότι τα παιδιά δεν έρχονται 

στο σχολείο χωρίς να έχουν καμία γνώση γύρω από τον γραπτό λόγο. Έτσι με τον

1 Δ ερβ ίσ η ς Σ , (1998 )Διδακτικη της πρώ της Α νάγνω σης και Γραφής, Ν έο Δ ιδακτικό Μ οντέλο Π ρώτης 
AvdyvtOOT^„Gutenberg,Αθήνα σ. 104
2 Α .Α .Γ ιαννικοπούλου,(2000β),από  την προανάγνωση στην ανάγνωση, εκδόσεις Κ αστανιώτη, σ.17-18
3 Παπούλια-Τζελέπη Π .(2001)(επιμέλεια), Α νάδυση του Γραμματισμού ,Έ ρευνα και Πρακτική, 
εκδόσεις Κ αστανιώτη, Α θήνα σ.20
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όρο «&ναδυόμενος γραμματισμός» (emergent literacy) ορίζεται η δεξιότητα των 
παιδιών σχετικά με τη γραφή και την ανάγνωση την οποία αποκτούν πριν να 
δεχτούν την επίσημη εκπαίδευση του σχολείου. Σύμφωνα με τη θεωρία του 
αναδυόμενου γραμματισμού τα μικρά παιδιά νιώθουν την ανάγκη να είναι χρήστες 
της γραπτού λόγου και είναι χρήστες του πολύ πριν η γραφή και η ανάγνωσή τους 
αποκτήσουν τη συμβατική μορφή τους4. Ο αναδυόμενος γραμματισμός 
αναπαρίσταται καλύτερα ως μια συνεχής και εξελισσόμενη διαδικασία η οποία 
συνδέεται άμεσα με το οικογενειακό, το κοινωνικό και το πολιτισμικό περιβάλλον 
στο οποίο μεγαλώνουν τα παιδιά και τους ενημερωμένους ενήλικες που το 
απαρτίζουν5.

Τα περισσότερα από τα παιδιά, τα οποία καλούνται στα πλαίσια της επίσημης 
εκπαίδευσης να μάθουν να διαβάζουν, στην πραγματικότητα εξελίσσονται με 

επιτυχία σε δια βίου αναγνώστες. Ωστόσο υπάρχουν κάποια παιδιά για τα οποία η 
επαρκής διδασκαλία στην ανάγνωση δεν είναι αρκετή και παρουσιάζουν 
αναγνωστικές δυσκολίες.

Στο νηπιαγωγείο δεν μπορούν να εντοπιστούν οι μαθησιακές δυσκολίες 
αφού δεν είναι δυνατόν να αξιολογηθούν οι μαθητές οι οποίοι δεν δέχονται ακόμη 
την επίσημη εκπαίδευση. Είναι βέβαιο όμως ότι μπορούν να εντοπιστούν εκείνες οι 

περιπτώσεις μαθητών οι οποίοι έχουν πιθανότητες στο μέλλον να αναπτύξουν 
δυσκολίες σε κάποιο μαθησιακό επίπεδο. Στην περίπτωση της ανάγνωσης έχει 
αποδειχθεί ότι με γνώμονα την πρόσκτηση από τα νήπια δεξιοτήτων, όπως η 
φωνολογική επίγνωση, η γνώση γύρω από τις συμβάσεις του γραπτού λόγου, η γνώση 
της γλώσσας και στην συνέχεια το περιβάλλον από το οποίο προέρχεται το παιδί, η 
πρώιμη ανίχνευση των παιδιών με προβλήματα στην διαδικασία της ανάγνωσης είναι 
δυνατή. Η ανίχνευση των προβλημάτων στην ανάγνωση και η εξατομικευμένη 
παρέμβαση σε εκείνα τα προβλήματα τα οποία στο μέλλον ενδέχεται να 
δημιουργήσουν εμπόδια στην πρόσκτησή της, είναι πολύ σημαντικό να ξεκινά το 

ταχύτερο δυνατό, πριν οι δυσκολίες εδραιωθούν και οδηγήσουν τους μαθητές στην 
σχολική αποτυχία, άρα και στον στιγματισμό και τον χαρακτηρισμό τους, πριν γίνουν

Α ναφέρεται από Κ ονδύλη, Μ . (2002) , Γ ρ α μ μ α τισ μ ό ς  στην π ρώ τη  σ χ ο λ ικ ή  η λ ικ ία , στο Α ϊδίνης, Α., 
Φ ά κ ελο ς  Β ιβ λ ιο γρ α φ ία ς  γ ια  το  μ ά θ η μ α  Α ν ά γνω σ η  κ α ι Γ οα φ ή  στην Π ρώ τη  Σ χ ο λ ικ ή  Η λικ ία :  
Α να π τυξια κές , Κ ο ιν ω ν ικ έ ς  κ α ι Δ ιδ α κ τ ικ ές  πρ α κ τικές , Π .Τ.Δ.Ε.-Α .Π .Θ .,
5 Κ ουτσουράκη  Στέ?,λα(2006), Γραμματισμός και πρώιμη ανάγνωση ,Εκδόσεις Ταξιδευτής Αθήνα 
:σ.51,
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η αιτίά να χάσουν οι μαθητές κάθε κίνητρο για μάθηση και το σημαντικότερο πριν 
βρεθούν μαθησιακά σε μια δύσκολα αναστρέψιμη πορεία ακόμα και με την παροχή 

μεθόδων αποκατάστασης.
Τοποθετώντας στο παραπάνω πλαίσιο την περίπτωση των νηπίων τα οποία 

φοιτούν στα ελληνικά νηπιαγωγεία και μαθαίνουν την ελληνική σαν δεύτερη γλώσσα 
γίνεται πιο έντονα αντιληπτή η αναγκαιότητα της παρέμβασης και της πρόληψης των 
δυσκολιών ανάγνωσης αυτής της ομάδας παιδιών. Η εμπειρία που έχει συσσωρευτεί 
όλα αυτά τα χρόνια της παρουσίας των αλλόγλωσσων μαθητών στο ελληνικό 
εκπαιδευτικό σύστημα, οδηγεί στο συμπέρασμα ότι οι μαθητές αυτοί, οι οποίοι 
μαθαίνουν την νεοελληνική γλώσσα σε συνθήκες διγλωσσίας, αφού στην 
καθημερινότητά τους συνυπάρχουν δύο γλώσσες, συνιστούν - μια ξεχωριστή 
κατηγορία με διαφορετικές εκπαιδευτικές ανάγκες οι οποίες τους τοποθετούν στις 
ομάδες υψηλού κινδύνου (at risk) για μαθησιακές δυσκολίες.

Πολλές φορές η διγλωσσία θεωρήθηκε αιτία σχολικής αποτυχίας για τους 
μαθητές οι οποίοι ανήκουν σε γλωσσικές μειονότητες και συχνά συνδέθηκε με την 
ύπαρξη μαθησιακών δυσκολιών6 , όπως φαίνεται από την ένταξη μεγάλου αριθμού 
παιδιών γλωσσικών μειονοτήτων σε τμήματα ένταξης.

Ωστόσο η συνύπαρξη δύο γλωσσών έχει αποδειχθεί ότι αποτελεί προτέρημα 
για τον μαθητή. Όταν το παιδί μεγαλώνει σ’ ένα κοινωνικοπολιτισμικό περιβάλλον το 
οποίο αντιμετωπίζει με την ίδια σοβαρότητα και αποδοχή τόσο την μητρική όσο και 
την δεύτερη γλώσσα, είναι σχεδόν βέβαιο ότι θα αποκτήσει μια τέτοια γνωστική 
ευελιξία ώστε σε σύγκριση με ένα μονόγλωσσο παιδί θα υπερτερεί τόσο σε γλωσσικό 
όσο και σε γνωστικό επίπεδο.

Έτσι, για τα αυξημένα ποσοστά σχολικής αποτυχίας των μαθητών με τα ελληνικά 
σαν δεύτερη γλώσσα, ενοχοποιούνται και άλλοι παράγοντες εκτός από την 
διγλωσσία, όπως η πίεση που δέχεται το δίγλωσσο παιδί από το περιβάλλον του να 
υποβιβάσει, να περιορίσει και να αντικαταστήσει την μητρική του γλώσσα με την 
κυρίαρχη γλώσσα, η οποία οδηγεί τον μαθητή στην αφαιρετική διγλωσσία 
(subtractive bilingualism), με συνέπειες στην γνωστική ανάπτυξή του και στην 
κατάκτηση της δεύτερης γλώσσας. Στην ηλικία των τεσσάρων έως έξι χρόνων η 
οποία θα μας απασχολήσει στην παρούσα έρευνα, όταν πρόκειται για νήπια τα οποία 
δεν γεννήθηκαν αλλά έχουν ελάχιστο χρόνο παραμονής στην Ελλάδα, με αποτέλεσμα

6 Triarch i- Η  err man, Β., 2000. Η διγλωσσία στην παιδική ηλικία, Αθήνα: Gutenberg σελ. 108
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να μην έχουν ακόμη ανεπτυγμένη πλήρως την μητρική τους γλώσσα, υπάρχει 
μεγάλος κίνδυνος να βρεθούν στο κατώτερο επίπεδο διγλωσσίας στο οποίο 
βρίσκονται τα παιδιά που δεν γνωρίζουν επαρκώς καμία από τις δύο γλώσσες.

Τα δίγλωσσα παιδιά που βρίσκονται σ’ αυτό το επίπεδο διγλωσσίας 
αντιμετωπίζουν πολύ σοβαρό κίνδυνο, έχουν αρνητικές επιπτώσεις από την 
διγλωσσία σε γνωστικό επίπεδο καθώς και προβλήματα στις δραστηριότητες 
ανάγνωσης και γραφής και στη συνέχεια κακές σχολικές επιδόσεις αν δεν δεχτούν

η
κάποια εξατομικευμένη συστηματική διδακτική παρέμβαση.

Ο συνδυασμός του επιπέδου διγλωσσίας των νηπίων αυτών με παράγοντες 
όπως η έλλειψη εξοικείωσης των παιδιών με τη γλώσσα που χρησιμοποιείται στο 

σχολείο, το υποβαθμισμένο γλωσσικά και πολιτισμικά περιβάλλον από το οποίο 
προέρχονται, αλλά και οι συνθήκες εκπαίδευσης, όπως η ελλιπής επιμόρφώση των 

νηπιαγωγών γύρω από ζητήματα διγλωσσίας, ο μεγάλος αριθμός παιδιών στα 
νηπιαγωγεία και η απουσία έστω και στοιχειώδους δίγλωσσου προσανατολισμού των 
νηπιαγωγείων της χώρας, είναι το πλαίσιο το οποίο τοποθετεί τα παιδιά των 
γλωσσικών μειονοτήτων στις ομάδες υψηλού κινδύνου για μαθησιακές δυσκολίες.

Η συγκεκριμένη λοιπόν έρευνα σχεδιάστηκε με στόχο να διερευνήσουμε τις 

γνώσεις γύρω από τον γραπτό λόγο που έχουν τα αλλόγλωσσα νήπια ,τα οποία 
έχουν έως δύο χρόνια παραμονής στην Ελλάδα, σε σχέση με τους γηγενείς 
συμμαθητές τους. Δεύτερος στόχος της έρευνας ήταν η διερεύνηση αρχικά των 
απόψεων των νηπιαγωγών για τις στρατηγικές ανάδυσης γραμματισμού στα 
δίγλωσσα νήπια και στη συνέχεια η διερεύνηση χρήσης διαφορετικού είδους 
διδακτικών παρεμβάσεων για τις περιπτώσεις δίγλωσσων νηπίων, με στόχο την 
αντιμετώπιση δυσκολιών οι οποίες πρόκειται να προκόψουν και να εξελιχθούν σε 
εμπόδια για την πρόσκτηση της δεξιότητας της ανάγνωσης.

Η μελέτη που ακολουθεί αποτελείται από δύο μέρη. Στο πρώτο μέρος της 
επιχειρείται η θεωρητική προσέγγιση των εξελίξεων των επιστημονικών αντιλήψεων 
γύρω από την εκμάθηση της ανάγνωσης από τα μικρά παιδιά, όπως επίσης και η 
αποσαφήνιση των όρων ανάγνωση, γραμματισμός, αναδυόμενος γραμματισμός, και 7 8

7 B ak er, C . 2001 Ε ισ α γω γή  στη δ ιγλω σ σ ία  κ α ι τη δ ίγλω σ σ η  εκ π α ίδ ευ σ η .. Επιμ. Μ. Δαμανάκης, μτφρ. 
Α. Αλεξανδροπούλου. Αθήνα: G utenberg, σελ238-239, C u m m in s , J . 1999, Ταυτότητες υπό 
Διαπραγμάτευση. Εκπαίδευση με σκοπό την Ενδυνάμωση σε μια Κοινωνία της Ετερότητας, Σ . 
Α ργυρή (μτφρ.), Ε. Σ κ ο ύ ρ το υ  (επιμ.), G utenberg, Αθήνα, σελ. 154-160
8 C u m m in s , J .,1984 , B ilingualism  and Special Education: Issues in A ssessm ent and Pedagogy, 

M ultilingual M atters LTC.
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εξετάζεται η προβλεπτική ισχύς των δεξιοτήτων αναδυόμενου γραμματισμού των 
νηπίων. Επίσης επιχειρείται ο εντοπισμός της έννοιας της διγλωσσίας, οι διαστάσεις 
της, οι παράγοντες που την επηρεάζουν, καθώς και οι συνθήκες εκείνες και οι 
χειρισμοί που καθιστούν το φαινόμενο αυτό επικίνδυνο για σχολική αποτυχία.

Στο δεύτερο μέρος της μελέτης παρουσιάζεται η έρευνα η οποία έγινε σε 
νηπιαγωγεία των τεσσάρων νομών της Ηπείρου με στόχο την σύγκριση των γνώσεων 
γύρω από τον γραπτό λόγο γηγενών και δίγλωσσων νηπίων, καθώς και η έρευνα 
γύρω από τις απόψεις των νηπιαγωγών των δίγλωσσων νηπίων σχετικά με τις 
μεθόδους που ενισχύουν την ανάδυση του γραμματισμού στα δίγλωσσα νήπια.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1.ΘΕΩΡΗΤΙΚΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

Ι.1Η ΑΝΑΓΝΩΣΗ

Είναι ήδη γνωστός σε όλους ο καθοριστικός ρόλος που παίζει η ανάγνωση και η 
γραφή τόσο στην προσωπική ανάπτυξη του ατόμου, αφού η γνώση του γραπτού 
λόγου προσδιορίζει το σχολικό, το κοινωνικό και το πολιτιστικό του επίπεδο, όσο 
και για ολόκληρη την σύγχρονη κοινωνία. Για το λόγο αυτό πρωταρχικός σκοπός 
κάθε εκπαιδευτικού συστήματος είναι να καταστήσει τους μαθητές του 
εγγράμματους, δηλαδή να τους παρέχει όλα εκείνα τα εφόδια που θα τους κάνουν 
ικανούς να μετέχουν ενεργά, σε πρώτη φάση στο εκπαιδευτικό πλαίσιο και στη 
συνέχεια στο κοινωνικό γίγνεσθαι.

■χ

Ι.Ι.Ι.Θεωρίες για την μάθηση της ανάγνωσης

Το πρόσφατο ενδιαφέρον για τον γραμματισμό σε ολόκληρο τον κόσμο 
αποδεικνύεται από το μεγάλο ενδιαφέρον ερευνητών από διάφορα επιστημονικά 
πεδία, μεταξύ άλλων και γλωσσολόγων, παιδαγωγών, κοινωνιολόγων, ψυχολόγων, 
ανθρωπολόγων, για τον τρόπο με τον οποίο τα παιδιά κατακτούν τις δεξιότητες της 
γραφής και της ανάγνωσης αλλά και από τον τεράστιο όγκο της σχετικής 
βιβλιογραφίας που είδε το φως της δημοσιότητας τα τελευταία χρόνια.
Το τελευταίο τέταρτο του αιώνα που πέρασε επήλθε μια ριζική αλλαγή στον τρόπο με 
τον οποίο αντιλαμβανόμαστε τη διαδικασία με την οποία τα παιδιά μαθαίνουν να 
διαβάζουν και να γράφουν, αλλαγή η οποία επιβεβαιώνεται και από την προσαρμογή 
σε νέα ερευνητικά δεδομένα των σχετικών με τη γλώσσα αναλυτικών προγραμμάτων 
του νηπιαγωγείου.9

Για μεγάλο χρονικό διάστημα η επικρατέστερη άποψη σχετικά με την μάθηση της 
ανάγνωσης και της γραφής ήταν η θεωρία της αναγνωστικής ετοιμότητας (reading 
readiness), η οποία ήταν συνδεδεμένη με την θεωρία της «μαθησιακής ή σχολικής 
ετοιμότητας». Ο όρος σχολική ετοιμότητα περιλαμβάνει προϋποθέσεις και 
χαρακτηριστικά που αφορούν στη φυσική διαδικασία μάθησης χωρίς τα οποία είναι 
αδύνατον να δομηθεί η νέα σχολική γνώση με επιτυχία10. Η θεωρία της αναγνωστικής 
ετοιμότητας, η οποία κυριάρχησε αρχικά στην προσχολική-πρωτοσχολική

9 Π ρόγραμμα σπουδών τη ς νεοελληνικής γλώ σσας γ ια  την προδημοτική εκπαίδευση-νηπιαγωγείο- 
Υπ.Α π.Γ1/58,Φ ΕΚ 93/τ.Β /1999
10 Δ ερβ ίσ ης Σ , ( 1998 )Δ ιδακτική της πρώ της Α νάγνω σης και Γραφής, Ν έο Διδακτικό Μ οντέλο 
Π ρώτης Α νάγνω σης,,ΰ ιιΙβηϋο^,Α θήνα  σ. 104
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εκπαίδέυση των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής και στη συνέχεια διαδόθηκε σε
πολλές ευρωπαϊκές χώρες, στηρίχτηκε στην άποψη ότι η ανθρώπινη ανάπτυξη διανύει
προκαθορισμένα στάδια νευρολογικής ωρίμανσης και υποστήριξε ότι το παιδί πρέπει
να φτάσει στην ηλικία των εξίμισι χρόνων ώστε να είναι έτοιμο να δεχτεί την
συστηματική διδασκαλία της ανάγνωσης. Κάθε προσπάθεια για διδασκαλία της
ανάγνωσης πριν την καθορισμένη ηλικία θεωρούνταν όχι απλώς περιττή, μα πιθανά
βλαβερή για το παιδί,11 12 ενώ η ενασχόληση των παιδιών με το γραπτό λόγο έπρεπε να

12α^αμείνει τη μάθηση της ανάγνωσης.
Η θεωρία της αναγνωστικής ετοιμότητας επηρέασε καθοριστικά τον τρόπο 
εκμάθησης της ανάγνωσης και της γραφής στο δημοτικό σχολείο, ο οποίος 
καθοριζόταν από τακτικές που υποτιμούσαν την ανάγνωση και -την γραφή σαν 
διαδικασίες απόκτησης γνώσεων και επικοινωνίας και αντιμετώπιζαν την διδασκαλία 
της γλώσσας σαν ένα ακόμη γνωστικό αντικείμενο που αξιολογείται κυρίως από το 
αποτέλεσμά του13. Επίσης, η θεωρία της αναγνωστικής ετοιμότητας αποτέλεσε 
βασικό επιχείρημα για το μη υποχρεωτικό χαρακτήρα του νηπιαγωγείου, αφού η 
«εκπαίδευση» των νηπίων σε θέματα ανάγνωσης και γραφής περιορίστηκε σε 
προαναγνωστικές και προγραφικές ασκήσεις με στόχο την προετοιμασία των νηπίων 
να δεχτούν την επίσημη διδασκαλία του μαθήματος της γλώσσας στο δημοτικό 
σχολείο. Η διαδικασία αυτή περιλάμβανε την οικοδόμηση του αντιληπτικοκινητικού 
σχήματος των διαδρομών γραφής, την ανάπτυξη της λεπτής κινητικότητας, τον 
συντονισμό χεριού και ματιού, καθώς και την εξοικείωση με διάφορα μέσα γραφής.14 
Σύμφωνα με τη θεωρία της αναγνωστικής ετοιμότητας, που εντασσόταν στο 
μπιχεβιοριστικό μοντέλο, το παιδί δεν ήταν παρά ένας παθητικός αποδέκτης των 
όσων διδάσκεται από τους ενήλικες. Η μάθηση της γλώσσας, προφορικής και 
γραπτής, ερμηνευόταν ως απλή μίμηση και οικειοποίηση της γλώσσας του ενηλίκου 
που λειτουργούσε ως μοντέλο. Η εκμάθηση της γραφής και της ανάγνωσης 
αντιμετωπίζονταν ως δεξιότητες κωδικοποίησης ή αποκωδικοποίησης, απαλλαγμένες 
από αξίες και συναισθηματικές προεκτάσεις. Η διδασκαλία της γλώσσας 
ακολουθούσε μια προδιαγεγραμμένη πορεία, αγνοώντας τις προϋπάρχουσες εμπειρίες

11 Α.Α.Γιαννικοπούλου,(2000β),από την προανάγνωση στην ανάγνωση, εκδόσεις Καστανιώτη, σ. 17- 
18
12 Παπούλια-Τζελέπη Π.(2001)(επιμέλεια), Ανάδυση του Γραμματισμού ,Έρευνα και Πρακτική, 
εκδόσεις Καστανιώτη, Αθήνα σ.20
13 Κ.Πόρποδας ,(2002), Η Α Ν Α Γ Ν Ω Σ Η ,  Πάτρα 2002 σ.51,52
14 Υπουργείο Εθνικής Π α ιδείας και Θρησκευμάτων - Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, βιβλίο 
δραστηριοτήτων για το νηπιαγωγείο, βιβλίο νηπιαγωγού, Ο Ε Δ Β , Αθήνα 1990
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των πίίιδιών και έδινε έμφαση στη μορφή και όχι στην χρήση, στη εκμάθηση 

κανόνων και όχι στην επικοινωνία15.
Στη συνέχεια θα επιχειρηθεί να προσεγγιστούν με συντομία τις εξελίξεις των 

αντιλήψεων για την εκμάθηση της γλώσσας ,οι οποίες έφτασαν ως τις μέρες μας μέσα 
από πολύπλοκες διαδικασίες, στις οποίες ενεπλάκησαν διάφορα επιστημονικά πεδία 
προσφέροντας το καθένα τη δική του πολύτιμη συμβολή.

* Μια μεγάλη συζήτηση ανάμεσα ,σε γλωσσολόγους και ψυχολόγους, γύρω από τον 
τρόπο εκμάθησης της γλώσσας, πυροδότησε το άρθρο του Chomsky το 1959 μέσα 
από το οποίο ασκούσε έντονη κριτική στις απόψεις του Skinner. Ο Skinner, 

ψυχολόγος και βασικός εκπρόσωπος της θεωρίας της συμπεριφοράς υποστήριζε 
ότι το παιδί μιμούμενο τη γλώσσα των ενηλίκων ή μέσα από συστηματική

X

εκπαίδευση και μόνο, απομνημονεύει εκφράσεις και λέξεις τις οποίες ανασύρει και 
χρησιμοποιεί σε συγκεκριμένες περιστάσεις16. Ο Chomsky, γλωσσολόγος ο οποίος 
συνέδεσε την ψυχολογία με την γλώσσα και απέδωσε ιδιαίτερη σημασία στην 
ανάπτυξη της γλώσσας στα παιδιά, χρησιμοποιώντας τις απόψεις του που είχαν ήδη 
δημοσιευτεί το 1957 στο βιβλίο του Syntactic Structures, έκρινε ότι η θεωρία του 
Skinner ήταν ανεδαφική και εξωπραγματική. Σύμφωνα λοιπόν με την θεωρία του η 
γλώσσα είναι ένα σύστημα κανόνων που επιτρέπει την παραγωγή και την κατανόηση 
άπειρου αριθμού δεδομένων (άλλωστε το παιδί παράγει πολλές προτάσεις και λέξεις 
τις οποίες δεν έχει ξανακούσει). Κάθε άτομο είναι εφοδιασμένο με έναν μηχανισμό 
κατάχτησης της γλώσσας (Language Acquisition Devise), μέσω του οποίου 
εσωτερικεύει τις δομές της μητρικής του γλώσσας χρησιμοποιώντας γι’ αυτό τον 
στόχο τα γλωσσικά ερεθίσματα του περιβάλλοντος του17.

Με αυτά τα δεδομένα το 1957 ο Chomsky έθεσε τα θεμέλια για την νέα θεωρία 
της γλώσσας, η οποία ονομάστηκε «θεωρία της γενετικής μετασχηματιστικής 
γραμματικής». Η θεωρία του Chomsky ορίζεται ως «γενετική» γιατί περιγράφει 
εκείνο τον μηχανισμό ο οποίος υπάρχει στον άνθρωπο απ’ όταν γεννιέται και 
κινητοποιείται για την δημιουργία προτάσεων και ως «μετασχηματιστική» γιατί 
περιγράφει την παραγωγή λόγου ως αποτέλεσμα των κανόνων της γλώσσας που

15Κ ουτσ ουράκη  Σ τέλ λ α  , (2006),Γραμματισμός και πρώ ιμη ανάγνωση ,Εκδόσεις Ταξιδευτής 
Α θήνα:σ .50-51.
16 Σ . Χ α τζη σ α β β ίδη ς:, (1998), Δ ραστηριότητες γλω σσικής αγω γής στο Νηπιαγωγείο: Gutenberg: 
σελ. 17.
17 C hom sky , Ν ,(1991).: Συντακτικές δομές, Αθήνα, Νεφέλη.
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εσωτεβίκεύει το άτομο (βαθιά δομή), οι οποίοι μετασχηματίζονται για να 
διαμορφώσουν το τελικό φώνημα (επιφανειακή δομή)18.

Η θεωρία του Chomsky την δεκαετία του ’50 έγινε αφορμή για την ανάπτυξη 
σειράς ερευνών με στόχο την μελέτη της μάθηση της γλώσσας από τα μικρά παιδιά. 
Οι αντιλήψεις για την μάθηση της γλώσσας πέρασαν τρεις τουλάχιστον διαφορετικές 
περιόδους.

Αρχικά κατά την πρώτη περίοδο, την δεκαετία του ’60 η έμφαση δόθηκε στην 
κατάκτηση της σύνταξης, θέση που ήταν απόρροια της έμφασης που έδωσε ο 
Chomsky, στην Γενετική -  Μετασχηματιστική Γραμματική, στην συντακτική πλευρά 
της γλώσσας. Έτσι γνώση της γλώσσας θεωρήθηκε η γνώση των συντακτικών 
κανόνων κάθε γλώσσας. Στην δεύτερη περίοδο, η οποία συμπίπτει 41ε την δεκαετία 
του ’70 δόθηκε έμφαση στη σημασιολογία της γλώσσας, και ως γλωσσική γνώση 
θεωρήθηκε η γνώση της σημασίας λέξεων και προτάσεων καθώς και η ικανότητα της 
δημιουργίας τους σε σχέση με εξωγλωσσικούς παράγοντες. Τέλος κατά την τρίτη 
περίοδο, η οποία εκτείνεται έως σήμερα, δίνεται έμφαση στην επικοινωνία και ως 
γνώση της γλώσσας ορίζεται η δεξιότητα του να χρησιμοποιεί κανείς την γλώσσα, 
λαμβάνοντας κάθε φορά υπόψη το γλωσσικό, φυσικό και κοινωνικό πλαίσιο μέσα στο 
οποίο θέλει να επικοινωνήσει19 20.

Οι νέες θεωρίες σχετικά με την μάθηση της γλώσσας από τα μικρά παιδιά 
πριμοδότησαν το ενδιαφέρον των επιστημόνων της γνωστικής ψυχολογίας να 
εμβαθύνουν τόσο σε εκείνες τις δομές που λειτουργούν περισσότερο στην 
«οικοδόμηση» της γνώσης, όσο και ειδικότερα της ανάγνωσης όπως είναι η 
κατανόηση, η μάθηση και η μνήμη (Pearson & Stephens).
Η πρώτη συζήτηση σχετικά με την ανάγνωση και τις νοητικές διεργασίες που την 
στηρίζουν, ξεκινά από την πλευρά της γνωστικής ψυχολογίας με την έκδοση του 
βιβλίου του Huey, The Psychology and Pedagogy of Reading, το 1908. Αυτό που 
μελετήθηκε περισσότερο εκείνο το διάστημα ήταν η ταχύτητα της ανάγνωσης, οι 
οφθαλμικές κινήσεις, οι πληροφορίες που γίνονται αντιληπτές κατά την διαδικασία 
της ανάγνωσης και διάφορα τέτοια τεχνικής φύσεως θέματα. Επηρεασμένοι την 
εποχή εκείνη και μέχρι την δεκαετία του ’70 οι ψυχολόγοι από τον μπιχεβιοριστικό

18 Δ ή μ η τρα  Κ ατή ,(2000) Η γλώ σσα στο παιδί, Ο δυσσέας : σελ. 26-30.
19 S ylvain  A uroux , (2005)η φ ιλοσοφία της γλώ σ σ α ς,εκδόσ εις Μ εταίχμιο, Α θ ή να , σ .408-444
20 Κ ουτσουράκη  Σ τέλ λ α ,(2006) Γραμματισμός και πρώιμη ανάγνωση ,Εκδόσεις Ταξιδευτής 
Αθήνα:σ.38
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δογματισμό υποτιμούν την ανάγνωση σαν νοητική διεργασία και την ανάγουν 
αποκλειστικά σε ζήτημα μεθοδολογικό, μετρήσιμη από τα αποτελέσματα της 

διδασκαλίας της και μόνο.
Από την δεκαετία του 5 70 αρχίζει το τεράστιο ενδιαφέρον για την ανάγνωση η 

οποία αναδεικνύεται από πολλές έρευνες της εποχής και αρχίζει πλέον να 
αντιμετωπίζεται σαν νοητική διαδικασία επεξεργασίας πληροφοριών. Το ενδιαφέρον 
των ερευνών στράφηκε πια στον τρόπο με τον οποίο οι αναγνώστες προσεγγίζουν ένα 
κςίμενο με στόχο την κατανόησή του. Μέσα από το ενδιαφέρον των μελετητών για 
την ουσία, τον πυρήνα της ανάγνωσης, τον τρόπο δηλαδή, με τον οποίο ο 
αναγνώστης σχετίζει την προηγούμενη γνώση του, με την κατανόηση του κειμένου, 

προέκυψε μια πολλή σημαντική θεωρία, η θεωρία των «σχημάτων». _
Με τον όρο «σχήμα» αναφερόμαστε σ’ ένα πλαίσιο πληροφοριών που ο καθένας 

από μας κατέχει με διαφορετικό τρόπο για κάποιο συγκεκριμένο θέμα. Πρόκειται για 
ένα «πλέγμα» πληροφοριών για κάθε τι το οποίο γνωρίζουμε και το οποίο 
ανακαλούμε κάθε φορά που χρειάζεται να κατανοήσουμε και να πάρουμε νέες 
πληροφορίες και γνώσεις μέσα από το γραπτό κείμενο. Σύμφωνα με την θεωρία των 
σχημάτων το είδος του «πλέγματος» δηλ. η ποσότητα των γνώσεων που ο άνθρωπος 
κατέχει για κάθε θέμα καθορίζει την δυνατότητα του να προσλάβει με ευκολία τις 
νέες πληροφορίες.21 Με άλλα λόγια η θεωρία των σχημάτων υποστηρίζει ότι η 
μάθηση είναι ευκολότερη όταν στο άτομο υπάρχει προγενέστερη γνώση ή έστω ένα 
ικανοποιητικό πλαίσιο γνώσης γύρω από κάποιο αντικείμενο. Αυτό που προσέφερε 
κατά κύριο λόγο η θεωρία των σχημάτων στις απόψεις σχετικά με την ανάγνωση 
ήταν ο προσανατολισμός των ερευνητών και των παιδαγωγών, σε ένα τελείως νέο 
πεδίο που αφορούσε κυρίως το τι ήδη γνωρίζει το παιδί πριν διδαχτεί επίσημα την 
ανάγνωση, βάζοντας σε δεύτερη φάση την μεθοδολογία της διδασκαλίας της 
ανάγνωσης. Έτσι για πρώτη φορά το ενδιαφέρον εστιάζεται στο πολιτισμικό αλλά και 
στο γνωστικό υπόβαθρο του μαθητή, αλλά και στην αλληλεπίδραση αυτών των δύο 
με το περιεχόμενο του κειμένου και με τον τρόπο που ο αναγνώστης οδηγείται κάθε 
φορά στην κατανόηση του κειμένου.

Ανάμεσα στους επιστήμονες της νέας θεωρίας δημιουργήθηκε μία γόνιμη 
συζήτηση η οποία έφερε στην επιφάνεια διαφορετικές απόψεις σχετικά με το «πού» 
τελικά βρισκόταν η ουσία της ανάγνωσης. Κάποιοι θεώρησαν ότι τον πρώτο ρόλο

21 A n d erso n , R. ,H icb ert, Ε ., S co tt,J . &  W ilk in son , I.,( 1994) πώ ς να  δημιουργήσουμε ένα έθνος από 
αναγνώστες, εκδόσεις Gutenberg , Α θήνα
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στην κάτανόηση του κειμένου από τον αναγνώστη κάθε ηλικίας έχει ο νους του 
αναγνώστη, κάποιοι άλλοι έδωσαν πρωταρχική σημασία στο κείμενο με το οποίο 
απευθύνεται κανείς στον αναγνώστη ενώ μια τρίτη άποψη θέλει η κατανόηση να είναι 
αποτέλεσμα της αλληλεπίδρασης κειμένου και αναγνώστη.

Παράλληλα με τον κλάδο της ψυχογλωσσολογίας που υπήρξε ο πρώτος 
επιστημονικός κλάδος που ασχολήθηκε ουσιαστικά με την εκμάθηση της γλώσσας 
απ’ τα μικρά παιδιά και την ανάγνωση ειδικότερα, αναπτύχθηκε και ένας άλλος 
κλάδος, εκείνος της κοινωνιογλωσσολογίας.

Οι κοινωνιογλωσσολόγοι ήταν οι πρώτοι επιστή μονές που με τις έρευνές τους
ασχολήθηκαν με τις διαλέκτους αποδεικνύοντας ότι όσοι ομιλητές τις χρησιμοποιούν
δεν παρουσιάζουν οι ίδιοι κάποιο γλωσσικό έλλειμμα αλλά αντίθετα επιτυγχάνουν
ένα επίτευγμα αφού στην ουσία κάνουν χρήση δύο διαφορετικών κωδίκων. Ένα άλλο
σημείο στο οποίο έστιασαν τις έρευνές τους οι κοινωνιογλωσσολόγοι είναι η
αναθεώρηση της έννοιας του πλαισίου της ανάγνωσης. Το αυστηρά εκπαιδευτικό
πλαίσιο της διαδικασίας της ανάγνωσης αμφισβητήθηκε και τελικά κατά την δεκαετία
του ’80 το πλαίσιο αυτό μεγάλωσε ώστε να συμπεριλάβει και την οικογένεια καθώς

22και τον κοινωνικό ρόλο τον οποίο η γλώσσα και η ανάγνωση κάθε φορά εξυπηρετεί.

Η κοινωνιογλωσσική άποψη σχετικά με την γλώσσα και την εκμάθησή της συμπίπτει 
σε πολλά σημεία με την κονστρουκτιβιστική θεωρία της μάθησης αποδεικνύοντας ότι 
η ανάγνωση όπως και ο προφορικός λόγος συνιστούν μια λειτουργία του ανθρώπου 
την οποία χρησιμοποιεί για να καλύψει τις κοινωνικές του ανάγκες.

Ο κονστρουκτιβισμός αναφέρεται στο πώς οι άνθρωποι μαθαίνουν. Σύμφωνα με 
τον κονστρουκτιβισμό (εποικοδομητισμός) ο κάθε άνθρωπος κατασκευάζει μόνος του 
την αντίληψη για τον κόσμο γύρω του, μέσα από την εμπειρία του, αλλά και με τον 
στοχασμό του πάνω σ’ αυτή την εμπειρία, ενώ βασικό ρόλο στην μάθηση παίζει η 
προηγούμενη γνώση στην οποία στηρίζεται για να αποκτήσει την καινούρια γνώση.22 23

Ειδικότερα η γνώση κατασκευάζεται από τον ίδιο τον μαθητή, ο οποίος «χτίζει» 
τις καινούριες ιδέες του πάνω στις ήδη αποκτηθείσες σε μια διαδικασία μάθησης που 
έχει νόημα και περιεχόμενο για τον ίδιο. Είναι σαφές ότι η γνώση σύμφωνα με τον 
κονστρουκτιβισμό είναι αδύνατον να μεταφερθεί αυτούσια από τον δάσκαλο στον

22 Κ ουτσουράκη  Σ τέλ α  Γ ραμμαπσμός και πρώιμη ανάγνω ση(2006) ,Εκδόσεις Ταξιδευτής 
Α θήνα:σ.39-41
23Έ λσ η  Ν τολιοπούλου,(2005) Σύγχρονες τάσεις προσχολικής αγωγής, εκδόσεις Τυπωθήτω-Γιώργος 
Δάρδανος, Α θήνα ,σ .114-115
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μαθητή'αφού είναι αποτέλεσμα προσωπικής εμπειρίας και έχει άλλη βαρύτητα για 
τον κάθε άνθρωπο ανάλογα με το φύλο του, την ηλικία του και το πολιτιστικό του 

επίπεδο.
Υπάρχουν δύο μορφές κονστρουκτιβισμού οι οποίες επηρεάζουν τις 

παιδαγωγικές μεθόδους και πρακτικές:
α) Ο ψυχολογικός κονστρουκτιβισμός ο οποίος κατάγεται από τον Jean Piaget, ο 

οποίος είχε την άποψη ότι η μάθηση είναι ατομική υπόθεση και είναι το αποτέλεσμα 
της «δράσης» του παιδιού πάνω στον κόσμο που το περιβάλλει.

β) Ο κοινωνικός κονστρουκτιβισμός, ο οποίος θεμελιώθηκε από τον Emile Due 
Khem, γάλλο κοινωνιολόγο του 19ου αι., με κύριο εκφραστή τον Vigotsky ο οποίος 

σε αντίθεση με τον Piaget τοποθετεί σε δεύτερη μοίρα τους προσωπικούς 
μηχανισμούς και αναδεικνύει ως καθοριστικό παράγοντα για τη μάθηση το 
κοινωνικό «περιβάλλον» του παιδιού, το οποίο κατά τη γνώμη του καθορίζει το είδος 
και την χρήση της γνώσης, καθώς και τις πεποιθήσεις του ατόμου. 24

Επίσης οι κοινωνιογλωσσολόγοι υπήρξαν οι πρώτοι επιστήμονες οι οποίοι 
ασχολήθηκαν με τις εμπειρίες γραμματισμού των παιδιών που δεν έχουν ακόμη 
διδαχθεί επίσημα την ανάγνωση και μάλιστα η Heath (1980,) και ο Wells (1985) 
μελετώντας τις εμπειρίες των παιδιών προσχολικής ηλικίας απέδειξαν με έρευνές 
τους την σύνδεση που υπάρχει ανάμεσα στις πρώιμες εμπειρίες γραμματισμού και 
την μετέπειτα επιτυχία στο σχολείο25.
Οι απόψεις των κοινωνιογλωσσολόγων επηρέασαν μέχρι σήμερα τις σχετικές με τον 
γραμματισμό θεωρίες, δίνοντας στην μάθηση γενικότερα και στην ανάγνωση 
ειδικότερα μια νέα πρωτοποριακή εκπαιδευτική διάσταση. Κάτω από την επήρεια 
των απόψεων του Ρώσου ψυχολόγου Vigotsky, σύμφωνα με τον οποίο η γλώσσα 
λειτουργεί σαν όχημα το οποίο οδηγεί τον άνθρωπο από τις αυθόρμητες νοηματικές 
συλλήψεις στις υψηλότερες διανοητικές λειτουργίες,26 η γλώσσα αντιμετωπίζεται ως 
εργαλείο δημιουργίας νοήματος, διαμορφωμένο και επηρεασμένο από πολιτισμικούς 
μα και κοινωνικούς παράγοντες, ενώ ο μαθητής στον οποίο διδάσκεται η γλώσσα 
αποκτά την δική του ταυτότητα, την δική του πολιτισμική και γλωσσική αφετηρία η 
οποία πρέπει να λαμβάνεται ανά πάσα στιγμή υπόψη στην εκπαιδευτική διαδικασία.

24 Μ .Γ. Ο υάντσγουερΟ , (2001) Η θεωρία του Ζαν Πιαζέ γ ια  τη γνωστική και τη συναισθηματική 
ανάπτυξη, Τα θ εμ έλ ια  το ν  κ ο νσ τρ ο υ κ τ ιβ ισ μ ο ύ ,Εκδόσεις Καστανιώτη, Α θήνα ,σ 3 1 -35
25 Ν. Σ τελλά κη , Μ. Κ ονδύλη στο Π. Π α πούλ ια  -  Τ ζελέπη , Α. Φ τερ ν ιά τη , Κ. Θ η βα ίος, (2006) 
«Έρευνα και πρακτική του γραμματισμού», Ελληνικά Γράμματα, Αθήνα, :σ. 161
26Έ λ σ η  Ν τολιοπούλου,(2005) Σύγχρονες τάσεις προσχολικής αγωγής, εκδόσεις Τυπωθήτω-Γιώργος 
Δάρδανος,Α θήνα:σ .96-112
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Οι προαναφερόμενες θεωρίες για την γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών είχαν 
σαν αποτέλεσμα μια πιο ολοκληρωμένη προσέγγιση υπέρ της μάθησης και της 
γνώσης της γλώσσας των παιδιών. Μέσα από αλλεπάλληλες έρευνες που έγιναν τα 
τελευταία χρόνια, σχετικά με την διδασκαλία της γλώσσας στα μικρά παιδιά, έγινε 
πλέον σαφές για κάθε επιστήμονα που ασχολείται με το συγκεκριμένο θέμα ότι τα 
παιδιά έχουν τον πρωταγωνιστικό ρόλο στην εκμάθηση της γλώσσας, συμμετέχοντας 
ενεργά σ’ αυτή, «δομώντας» σταδιακά τον λόγο και όχι μιμούμενα τα γλωσσικά 
πρότυπα των ενηλίκων. Επίσης έγινε αποδεκτό ότι με τον όρο γλωσσική γνώση 
εννοούμε όχι μόνο την στείρα γλωσσική ικανότητα αλλά την σύζευξή της με την 
επικοινωνιακή ικανότητα, την χρήση δηλαδή της γλώσσας μέσα σ’ ένα ευρύτερο 
επικοινωνιακό σύστημα. Συγχρόνως επιχειρήθηκε η μελέτη της„ συμβολής της 
οικογένειας και του κοινωνικού πλαισίου μέσα στο οποίο αναδύεται ο γραμματισμός,

■ ν

ενώ έγινε πλέον ξεκάθαρο ότι τα παιδιά δεν φτάνουν στην διαδικασία της επίσημης 
διδασκαλίας της ανάγνωσης σαν άγραφο χαρτί. Αντίθετα έχουν έρθει ήδη από πολύ 
νωρίς στη ζωή τους σε επαφή με το γραπτό λόγο και η επίσημη διδασκαλία αποτελεί 
τη συνέχεια μιας αναπτυξιακής διαδικασίας η οποία έχει τις ρίζες της στην οικογένεια 
και ολοκληρώνεται πολλά χρόνια αργότερα.

1.1.2 Τι είναι λοιπόν η ανάγνωση;
Η ανάγνωση με την ευρεία έννοιά της υπάρχει διάχυτη στην ανθρώπινη ύπαρξη 

από τις αρχές της ζωής. Ο κάθε άνθρωπος «διαβάζει» τον κόσμο γύρω του από νωρίς 
στη ζωή του. «Διαβάζει» κάθε κώδικα που μπορεί να τον ενδιαφέρει, «διαβάζει» τα 
συναισθήματα των ανθρώπων γύρω του, τη μουσική, τ’ αστέρια, το χορό, τα σήματα 
κυκλοφορίας, ερμηνεύοντας και αποκωδικοποιώντας μ’ αυτόν τον τρόπο τα σημεία 
που υπάρχουν στον κόσμο του ανεξάρτητα από τις αισθήσεις που χρησιμοποιεί για 
την αντίληψή τους27.

Αυτή η ανάγνωση λειτουργεί περισσότερο σαν κατανόηση και γνώση, ενώ 
γίνεται πολύτιμο εργαλείο για την αποκρυπτογράφηση και την νοηματοδότηση του 
κόσμου που μας περιβάλλει. Ο Albert Manguel στο βιβλίο του Η ιστορία της 
ανάγνωσης 28 μιλώντας για την ευρεία ανάγνωση την θεωρεί ως την πιο ουσιαστική 
λειτουργία που υπάρχει στον άνθρωπο μετά την αναπνοή και είναι εξίσου πολύτιμη 

-'για την ύπαρξή του. Αν η ανάγνωση με την ευρεία έννοια του όρου είναι πολύτιμη

27 Β άμ β ο υ κ α ς(2 0 0 7 β ): Θέματα ψυχοπαιδαγω γικής της ανάγνωσης, Α τρα π ό ς:, σ.14-17
28 A lb erto  M anguel,(1997)H  ιστορία της ανάγνωσης, εκδόσεις Λιβάνη: Α θήνα ,σ.28-30
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για την γνωριμία του ανθρώπου με τον κόσμο του η ανάγνωση με την mo στενή της 
έννοια, εκείνη δηλαδή η ανάγνωση η οποία ερμηνεύει σημεία που κατασκευάστηκαν 
με στόχο την επικοινωνία των ανθρώπων μεταξύ τους , γίνεται το εφόδιο του 
ανθρώπου να κινείται στο κοινωνικό του περιβάλλον αυτόνομος, επαρκής και 
αυτάρκης, οργανώνοντας και ταξινομώντας τα στοιχεία της κοινωνικής ζωής. Δεν 
θεωρείται τυχαία μια πρωταρχικής σημασίας γλωσσική δεξιότητα για τους μαθητές, 
αφού συνδέεται άμεσα με την γλωσσική επικοινωνία. Άλλωστε είναι σαφής η σχέση 
που υπάρχει ανάμεσα στον γραπτό και στον προφορικό λόγο. Ο γραπτός λόγος 
υπάρχει όπως ακριβώς και ο προφορικός λόγος για να επικοινωνούν οι άνθρωποι 
μεταξύ τους. Ο προφορικός λόγος (ακρόαση και ομιλία) κωδικοποιεί και 

νοηματοδοτεί την πραγματικότητα29 30.
Το μικρό παιδί μαθαίνει την μητρική του γλώσσα, εκμάθηση που ισοδυναμεί

Ή

τόσο με την ανακάλυψη του νοήματος της όσο και των δομών της και στη συνέχεια 
στηρίζει πάνω σ’ αυτή τη γνώση την εκμάθηση του γραπτού λόγου (ανάγνωση, 
γραφή) που είναι η κωδικοποίηση της γλώσσας, είναι δηλ. η έμμεση κωδικοποίηση 
της πραγματικότητας. Οι τέσσερις αυτές διαδικασίες (ομιλία, ακρόαση, γραφή, 
ανάγνωση), οι οποίες είναι άρρηκτα συνδεδεμένες και υποστηρίζονται η μια από την 
άλλη και η χρήση τους από τον άνθρωπο για να αντλεί νόημα από ένα κείμενο που 
διαβάζει ή να δίνει νόημα σ’ ένα κείμενο που γράφει, συνιστούν τον γραμματισμό 
(Litteracy) δεξιότητα που καθιστά το άτομο ικανό να κατανοεί αλλά και να 
επικοινωνεί με το κοινωνικό του περιβάλλον.31

Η ανάγνωση είναι το αποτέλεσμα δύο βασικών γνωστικών λειτουργιών: της 
αποκωδικοποίησης του γραπτού λόγου και της κατανόησης της σημασίας του.

Η αποκωδικοποίηση του γραπτού λόγου είναι η λειτουργία που περιλαμβάνει την 
αναγνώριση των μονάδων του γραπτού λόγου, δηλ. των φωνημάτων και στην 
συνέχεια την φωνολογική τους αναπαράσταση32. Είναι δηλαδή η μετατροπή του 
γραπτού συστήματος σε κάποιο φωνηματικό σύστημα. Στην γλωσσολογία η 
λειτουργία αυτή, ως λειτουργία μετατροπής ενός κώδικα σε κάποιον άλλο κώδικα

29 Β άμβουκας, ό.π.σ.14
' 30 Β άμβουκας, ό.π.σ. 15

31 Β άμβουκας, ό.π.σ. 19
32 Κ . Π όρποδας(2002): Η Ανάγνο)ση, Π ά τρ α , σ. 
της ανάγνωσης, Α τραπός, 2007, σ. 14-18.

39-52, Μ. Βάμβουκας: Θ έματα ψ υχοπαιδαγω γικής
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ονομάζεται ανακωδικοποίηση33 (recording), και προϋποθέτει τόσο την γνώση των 
γραμμάτων και την αντιστοιχία με τους φθόγγους όσο και τους κανόνες που διέπουν 

αυτή την αντιστοιχία.
Η ανάγνωση δεν μπορεί να ολοκληρωθεί χωρίς τη λειτουργία της κατανόησης. 

Για να κατανοήσει ο αναγνώστης το κείμενο που αποκωδικοποιεί συνδέει την λέξη 
την οποία αποκωδικοποιεί με την σημασία που η λέξη αυτή έχει. Η διαδικασία αυτή 
είναι παρόμοια με την διαδικασία της κατανόησης του προφορικού λόγου αφού και 
σ^αυτή την περίπτωση ο δέκτης του μηνύματος ανασύρει από τη σημασιολογική 
του μνήμη την έννοια της λέξης που ακούει και απαραίτητη προϋπόθεση για να την 
κατανοήσει είναι να γνωρίζει τη σημασία της.34 35 Είναι γνωστό ότι όσο μεγαλώνει η 
εμπειρία του αναγνώστη τόσο η κατανόηση του κειμένου αποκτά μεγαλύτερη 
σημασία από την αποκωδικοποίηση, αφού αυτή είναι που ορίζει τον τόνο της φωνής,

X

τον «τονισμό» των λέξεων, ενώ είναι ικανή να προσπερνά τυχόν λάθη του γραπτού 
κειμένου σαν μη καθοριστικά για το αποτέλεσμα της ανάγνωσης. Αντίθετα, ο 
πρόσφατος ή ο κακός αναγνώστης, αναλώνεται σε τέτοιο βαθμό στην 
αποκωδικοποίηση του γραπτού λόγου που δεν κατανοεί τελικά το κείμενο που 
διαβάζει.

Είναι φανερό ότι η ανάγνωση είναι μια πολύπλευρη και πολυεπίπεδη ικανότητα 
για την κατάκτηση της οποίας είναι απαραίτητη η ύπαρξη κάποιων προϋποθέσεων, 
οι οποίες ορίζουν ένα επίπεδο αναγνωστικής ετοιμότητας, με την έννοια των 

δεξιοτήτων εκείνων που θα οδηγήσουν το παιδί να διαβάζει σωστά. Είναι σημαντικό 
σ’ αυτό το σημείο να τονιστεί ότι η κατάκτηση αυτών των δεξιοτήτων, όπως και η 
ικανότητα της ανάγνωσης και της χρήσης του γραπτού λόγου, είναι αποτέλεσμα της 
ενεργοποίησης του ίδιου του παιδιού το οποίο βρίσκεται από πολύ μικρό σε έναν 
κόσμο που κατακλύζεται από γραπτά μηνύματα τα οποία νιώθει την ανάγκη και την 
περιέργεια να αποκωδικοποιήσει. Έτσι η κατάκτηση της ανάγνωσης δεν είναι το 
αποτέλεσμα κάποιων ωρών διδασκαλίας, είναι το τέλος ενός πολύπλοκου και

33 Δημήτρης Η. Ζάχος(1992), Α νάγνω ση -  Γραφή, ψ υχο-γλωσσική προσέγγιση, Κέντρο 
Ψ υχολογικών Ερευνών.
34 Κ . Π όρποδας(2002): Η Α νάγνωση, Π ά τρ α , σ. 45-51
35 Α .Α .Γ ιαννικοπούλου(2000β), από την προανάγνωση στην ανάγνωση, εκδόσεις Κ αστανιώτη, σ. 
15-19
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μοναχικού δρόμου μάθησης η οποία αναδύεται μέσα σ’ ένα εγγράματο περιβάλλον 
και με την πολύτιμη βοήθεια του ενήλικα.36 37

1.1.3 Αναδυόμενος Γ ραμματισμός 
Με τον όρο «αναδυόμενος γραμματισμός» (emergent literacy) ορίζεται η γνώση 

των παιδιών σχετικά με τη γραφή και την ανάγνωση την οποία αποκτούν πριν να 
δεχτούν την επίσημη εκπαίδευση του σχολείου. Σύμφωνα με τη θεωρία του 
αναδυόμενου γραμματισμού τα μικρά παιδιά νιώθουν την ανάγκη να είναι χρήστες 
της γραπτού λόγου και είναι χρήστες του πολύ πριν η γραφή και η ανάγνωσή τους 
αποκτήσουν τη συμβατική μορφή τους. Ο αναδυόμενος γραμματισμός 
αναπαρίσταται καλύτερα ως μια συνεχής και εξελισσόμενη διαδικασία η οποία 

συνδέεται άμεσα με το οικογενειακό, το κοινωνικό και το πολιτισμικό περιβάλλον 
στο οποίο μεγαλώνουν τα παιδιά και τους ενημερωμένους ενήλικες που το 
απαρτίζουν38

Η πορεία της μάθησης της γραφής και της ανάγνωσης αρχίζει όταν το παιδί 
έρχεται για πρώτη φορά σε επαφή με τα μηνύματα του γραπτού λόγου που 
κατακλύζουν το περιβάλλον του και η πρώτη γνώση που το παιδί αποκομίζει από 
αυτή την επαφή είναι ότι ο γραπτός λόγος κρύβει κάποια νοήματα που πρέπει να 
καταφέρει να αντλήσει39. Όλες οι συμπεριφορές που υιοθετούνται από τα παιδιά προς 
αυτό το σκοπό θεωρούνται γνήσιες αναγνωστικές ή γραφικές πράξεις και αποτελούν 
πολύτιμα στοιχεία για τον τρόπο οικοδόμησης της γνώσης του γραμματισμού40 αφού 
οδηγούν το παιδί να κατανοήσει τις βασικές συμβάσεις του γραπτού λόγου και να 
αποκτήσει τις πρώτες του γνώσεις σχετικά με το πώς διαβάζουμε. Σύμφωνα με την 
Clay 41 οι κυριότερες από τις γνώσεις που αποκομίζει το παιδί κατά την επαφή του με 
τον γραπτό λόγο πριν την επίσημη διδασκαλία ανάγνωσης και γραφής είναι:

36 Α .Α .Γ ιαννικοπούλου,( 2000βς )από την προανάγνω ση στην ανάγνω ση, εκδόσεις Κ αστανιώ τη .σ ΐ 5- 
26 ,Ε .Τ άφ α(2001) Ανάγνωση και γραφή στην προσχολική εκπαίδευση, Ελληνικά Γράμματα, Α θήνα
,σ28
37 Α ναφέρεται από Κ ονδύλη, Μ . (2 0 0 2 ) , Γραμματισμός στην πρώ τη σχολική ηλικία, στο Α ϊδίνης, Α., 

* Φ άκελος Β ιβλιογραφίας γ ια  το μάθημα Α νάγνωση και Γραφή στην Πρώτη Σχολική Ηλικία: 
Αναπτυξιακές, Κ οινωνικές και Δ ιδακτικές πρακτικές, Π .Τ .Δ .Ε .-Α .Π .Θ .,
38 Κ ούτσ ουράκη  Σ τέλα(2006), Γραμματισμός και πρώ ιμη ανάγνωση ,Εκδόσεις Ταξιδευτής Α θήνα 
:σ.51,
39 G o o d m an , (1986) C h ild ren  c o m in g  to  k n o w  l i te r a c y . In  T calc ,W . &  SuIsby,E: Em ergent literacy 
:W riting and reading, N orw ood, N .J.:AbIex ,pp l-14
40 Α .Α .Γ  ιαννικοπούλου , (2000βς )από την προανάγνωση στην ανάγνωση, εκδόσεις 
Καστανιώτη,.σελ.23
41 C lay  ,Μ . (1985),The early detection o f  reading difficulties. Portsm outh, H eincm ann
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y  Γραπτό μήνυμα'. Το κείμενο μεταφέρει το μήνυμα και όχι η εικόνα 

(κατακτάται γύρω στα τέσσερα χρόνια)42

> Φορά της ανάγνωσης: Διαβάζουμε από αριστερά προς τα δεξιά και από 
πάνω προς τα κάτω. Διαβάζουμε πρώτα την αριστερή και μετά τη δεξιά 

σελίδα
> Μονάδες γρατττού λόγον: Στο γραπτό κείμενο υπάρχουν λέξεις που 

αποτελούνται από γράμματα και ξεχωρίζονται μεταξύ τους. Είναι 
σημαντικό για τα παιδιά να αντιληφθούν ότι ο γραπτός λόγος αποτελείται 
από ξεχωριστές μονάδες γιατί αυτή η γνώση θα τα βοηθήσει στην 
κατάκτηση της ανάγνωσης43. Τέτοια γνώση είναι η αναγνώριση μίας 

λέξης, του πρώτου και του τελευταίου γράμματος ττ\ς λέξης, δύο 
γραμμάτων μέσα στη λέξη κ.λ.π.

> Αναγνώριση γραμμάτων Αναγνώριση κάποιων γραμμάτων και διάκριση 
τους σε κεφαλαία και πεζά..

> Το πρώτο και το τελευταίο μέρος: Κάθε κομμάτι γραπτού λόγου έχει μια 
αρχή και ένα τέλος.

y  Αναγνώριση βασικών σημείων στίξης: Αναγνώριση της σημασίας της 

τελείας, του κόμματος και του ερωτηματικού. Πρόκειται για μια 
δεξιότητα που δυσκολεύει ακόμη και μεγαλύτερα παιδιά λόγω της 

προϋπόθεσης της βαθιάς γνώσης των δομών του γραπτού λόγου.44

Αν και δεν υπάρχει πλέον καμία αμφιβολία ότι το παιδί έρχεται σε επαφή με τον 
γραπτό λόγο πριν από την επίσημη διδασκαλία της ανάγνωσης, υπάρχει μία 
διαφοροποίηση μεταξύ των ερευνητών σχετικά με την ανάπτυξη των ικανοτήτων 
ανάγνωσης και γραφής στο πλαίσιο του αναδυόμενου γραμματισμού. Τα τρία 
σημαντικότερα μοντέλα που προέκυψαν μέσα από την συζήτηση των επιστημόνων 
και τη συνεχή έρευνα σχετικά με τις συνιστώσες του αναδυόμενου γραμματισμού 
είναι τα παρακάτφ :45

42 G o o d m an , Κ .( 1986),W hat’s whole in whole language?, Portsm outh, H einem ann educational books, 
F e rre iro , E. &  Teberosky, A. (1982), L i t e r a c y  b e f o r e  s c h o o l in g ,  Portsm outh, H einem ann 
educational books
43 A d am s, M .J . (1990), Beginning to read: Thinking and learning about print, Cam bridge, M IT Press 
M  Τ ά φ α , E. (2001) Α νάγνωση και γραφή στην προσχολική εκπαίδευση, Ελληνικά Γράμματα, Αθήνα,
σ52
45 Κ ουτσ ουράκη  Σ τ .  (2006), Γραμματισμός και πρώ ιμη ανάγνω ση, Εκδόσεις Ταξιδευτής Αθήνα, 
σελ73-79
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Mason and Stewart (1990): Ον συμπεριφορές που ορίζουν την ανάπτυξη του 
αναδυόμενου γραμματισμού σύμφωνα με τους Mason και Stewart αφορούν στις 
έννοιες και βχιτονργίες γραμματισμού (γνώση αναγνωστικής πράξης, αυτοαντίληψη 
σχετικά με την ανάγνωση, αναδυόμενη ανάγνωση σε οικείο πλαίσιο), στην γραφή και 
την σύνθεση (γραφή λέξεων, υπαγόρευση προτάσεων, σύνθεση ιστοριών) στις 
γνώσεις σχετικά με τα γράμματα και τις λέξεις (γνώση γραμμάτων, γνώση αντιστοιχίας 
γραμμάτων-ήχων, φωνολογική επίγνωση) και στην κατανόηση κατά την ακρόαση και 
την αντίληψη )χξεων.

Whitehurst and Lonigan (1998 & 2001): Σύμφωνα με τους Whitehurst & 
Lonigan οι συμπεριφορές που ορίζουν την ανάπτυξη του γραμματισμού είναι 
συνδεδεμένες με δύο ομάδες δεξιοτήτων : «από μέσα προς τα έξω» ή εξωστρεφείς 
(«inside-out») (φωνημική επίγνωση, τη γνώση των γραφημάτων και τη σύνδεσή τους 
με τις σωστές φωνολογικές αναπαραστάσεις, φωνητικός συνδυασμός, συντακτική 
επίγνωση) και «από έξω προς τα μέσα» ή εσωστρεφείς («outside-in») (γνώσεις 
σχετικά με τις συμβάσεις του γραπτού λόγου, αναδυόμενη ανάγνωση σε οικείο 
πλαίσιο, αφηγηματική γνώση, γλώσσα).

Senechal et al (2001): Το μοντέλο αναδυόμενου γραμματισμού των Senechal et 
al,αποδέχεται την ύπαρξη δύο διαφορετικών ομάδων συμπεριφορών,, ενώ η καθεμία 
από αυτές τις ομάδες επηρεάζει σε διαφορετικό επίπεδο την κατάκτηση του 
γραμματισμού. Η πρώτη ομάδα δεξιοτήτων αφορά στην εννοιολογική γνώση και 
περιλαμβάνει τη γνώση σχετικά με τις συμβάσεις του γραπτού λόγου, την 
αναδυόμενη ανάγνωση σε οικείο πλαίσιο, την αυτοαντίληψη σχετικά με την 
ανάγνωση και την γνώση για τις πράξεις της ανάγνωσης και της γραφής ,σχετίζεται 
με τον προφορικό λόγο και επηρεάζει την γνώση για τον γραμματισμό. Η άλλη ομάδα 
δεξιοτήτων αφορά στην διαδικαστική γνώση, περιλαμβάνει τις γνώσεις για τους 
μηχανισμούς ανάγνωσης και γραφής και τις γνώσεις για γράμματα και λέξεις και 
παίζει περισσότερο ρόλο στην μάθηση της συμβατικής ανάγνωσης.46

1.2.ΠΡΩΙΜΗ ΑΝΙΧΝΕΥΣΗ ΑΝΑΓΝΩΣΤΙΚΩΝ ΔΥΣΚΟΛΙΩΝ
Η πλειοψηφία των παιδιών, τα οποία καλούνται στα πλαίσια της επίσημης 
εκπαίδευσης να μάθουν να διαβάζουν, στην πραγματικότητα εξελίσσονται με

46 Κ ουτσουράκη  Σ τέλλα(2006), Γραμματισμός και πρώ ιμη ανάγνωση ,Εκδόσεις Ταξιδευτής Αθήνα, 
σελ73-79
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επιτυχία σε δια βίου αναγνώστες. Ωστόσο υπάρχουν κάποια παιδιά για τα οποία η 
επαρκής διδασκαλία στην ανάγνωση δεν είναι αρκετή και παρουσιάζουν 
αναγνωστικές δυσκολίες. Τρεις βασικές δεξιότητες οι οποίες παίζουν βασικό ρόλο 
στην ολοκληρωμένη ανάγνωση είναι πιθανόν, στην περίπτωση που δεν είναι επαρκώς 
ανεπτυγμένες, να αποτελέσουν εμπόδιο για τους μελλοντικούς αναγνώστες. 
Πρόκειται για την φωνολογική επίγνωση, την επίγνωση δηλαδή της αντιστοίχησης 
των γραμμάτων της αλφαβήτου με τα αντίστοιχα φωνήματα που αντιπροσωπεύουν, 
Ός στρατηγικές άντλησης νοήματος από το γραπτό κείμενο, που προϋποθέτει την 
γνώση των συμβάσεων του γραπτού λόγου και την επάρκεια στην γλώσσα μέσω της 
οποίας θα γίνει η ανάγνωση. Βέβαια, όπως έχει ήδη αναφερθεί σε προηγούμενα 

κεφάλαια η ανάγνωση δεν εξαρτάται μόνο από δεξιότητες διακριτές οι οποίες 
αποκτούνται από τα παιδιά μέσα από την επίσημη σχολική εκπαίδευση, αλλά από ένα 
ευρύ φάσμα γνωστικών ικανοτήτων, οι οποίες εδραιώνονται στο παιδί σε όλες τις 
φάσεις της ανάπτυξής του. Επειδή η ανάγνωση είναι μια σύνθετη δραστηριότητα τα 
παιδιά έχουν ανάγκη από ένα περιβάλλον που προσφέρει πλούσια και ποικίλη 
υποστήριξη και ευκαιρίες μάθησης σε όλα τα στάδια της ανάπτυξης του 
γραμματισμού.

Γνωρίζοντας ότι τα παιδιά που έρχονται στο νηπιαγωγείο δεν προέρχονται όλα 
από οικογένειες οι οποίες μπορούν να προσφέρουν ένα πλούσιο σε εμπειρίες γραπτού 
λόγου περιβάλλον καταλήγουμε εύκολα στο συμπέρασμα ότι υπάρχουν παιδιά τα 
οποία έχουν περισσότερες πιθανότητες από άλλα να έχουν δυσκολίες στην ανάγνωση.

Σύμφωνα με τον Ε. Κολιάδη,47 “άτομα με ειδικές μαθησιακές δυσκολίες είναι 
εκείνα που, ενώ έχουν ανέπαφα τα αισθητήρια όργανα, διαθέτουν επαρκή νοημοσύνη 
(τη μέση τρέχουσα για την ηλικία τους), ανάλογη σχολική εμπειρία και δεν 
παρουσιάζουν συναισθηματικά προβλήματα, εντούτοις η σχολική τους εργασία δεν 
είναι σύστοιχη προς τις ειδικές πνευματικές τους ικανότητες και της αποδεδειγμένης 
γενικότερης πνευματικής τους ικανότητας. Η φύση και η έκταση των δυσκολιών 
αυτών είναι τέτοια, ώστε το παιδί να μη μπορεί να μάθει με τις συνήθεις διδακτικές 
μεθόδους με τις οποίες μαθαίνουν τα παιδιά στα κανονικά σχολεία”. Τα παιδιά αυτά 
απαιτούν εξειδικευμένα εκπαιδευτικά προγράμματα. Στο νηπιαγωγείο δεν μπορούν 
να εντοπιστούν οι μαθησιακές δυσκολίες, αφού δεν είναι δυνατόν να αξιολογηθούν οι 

> μαθητές οι οποίοι δεν δέχονται ακόμη την επίσημη εκπαίδευση. Είναι βέβαιο όμως

47 Κ ολιάδης,Ε (1997): Θ εω ρίες Μ άθησης και Εκπαιδευτική πράξη, Τόμος Γ \  Αθήνα: Αυτοέκδοση
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ότι μίιορούν να εντοπιστούν εκείνες οι περιπτώσεις μαθητών οι οποίοι έχουν 
πιθανότητες στο μέλλον να αναπτύξουν δυσκολίες σε κάποιο μαθησιακό επίπεδο. 
Στην περίπτωση της ανάγνωσης έχει αποδειχθεί ότι με γνώμονα την πρόσκτηση από 
τα νήπια δεξιοτήτων, όπως η φωνολογική επίγνωση, η γνώση γύρω από τις συμβάσεις 
του γραπτού λόγου, η γνώση της γλώσσας και στην συνέχεια το περιβάλλον από το 
οποίο προέρχεται το παιδί, η πρώιμη ανίχνευση των παιδιών με προβλήματα στην 
διαδικασία της ανάγνωσης είναι δυνατή.48

* Η πρώιμη ανίχνευση δυσκολιών στην ανάγνωση στο νηπιαγωγείο δεν έχει 
φυσικά την μορφή αξιολόγησης ή διάγνωσης μαθησιακών δυσκολιών. Ο εντοπισμός 
των παιδιών που ανήκουν σε ομάδες υψηλού κινδύνου , εκείνων δηλαδή των νηπίων 
τα οποία στην πορεία είναι πολύ πιθανόν να παρουσιάσουν -δυσκολίες στην 
ανάγνωση είναι απαραίτητος σε κάθε εκπαιδευτικό σύστημα το οποίο έχει σαν 
πρωταρχικό στόχο να διασφαλίσει ότι όλα τα παιδιά θα μάθουν μέσα από αυτό να 
διαβάζουν και να γράφουν. Η ανίχνευση των προβλημάτων στην ανάγνωση και η 
εξατομικευμένη παρέμβαση σε εκείνα τα προβλήματα τα οποία στο μέλλον ενδέχεται 
να δημιουργήσουν εμπόδια στην πρόσκτησή της είναι πολύ σημαντικό να ξεκινά το 
ταχύτερο δυνατό πριν οι δυσκολίες εδραιωθούν και οδηγήσουν τους μαθητές στην 
σχολική αποτυχία, άρα και στον στιγματισμό και τον χαρακτηρισμό τους, πριν γίνουν 

η αιτία να χάσουν οι μαθητές κάθε κίνητρο για μάθηση και το σημαντικότερο πριν 
βρεθούν μαθησιακά σε μια δύσκολα αναστρέψιμη πορεία ακόμα και μέσα από 
μεθόδους αποκατάστασης.

Τοποθετώντας στο παραπάνω πλαίσιο την περίπτωση των νηπίων τα οποία 
φοιτούν στα ελληνικά νηπιαγωγεία και μαθαίνουν την ελληνική σαν δεύτερη γλώσσα 
γίνεται πιο έντονα αντιληπτή η αναγκαιότητα της παρέμβασης και της πρόληψης των 
δυσκολιών ανάγνωσης αυτής της ομάδας παιδιών. Τα παιδιά που μιλούν μια άλλη 
γλώσσα από την επίσημη γλώσσα του σχολείου σε όλο τον κόσμο παρουσιάζουν 
μεγαλύτερα ποσοστά κακής επίδοσης στο σχολείο όπως επίσης και μεγαλύτερα 
ποσοστά αναγνωστικών δυσκολιών από ότι τα παιδιά που μιλούν την επίσημη

* 48 D.P. H u rfo rd ,J .D . S c h a u f ,L a rry  B unce ,T am m y  P la ich ,K ra ig  M oore(1997):Early i identification 
o f  children at risk for reading disabilities,Journal o flea m in g  disabilities,27,6,p p 3 7 1-382 V ellu tino , 
F ra n k  R .; S can lon , D onna M .; S ipay , E d w a rd  R .; S m all, Sheila G .; P ra tt ,  A lice; C hen , R u S an ; 
D enck la , M a r th a  B (1997) C ognitive p rofiles o f  difficult-to-rem ediatc and readily rem ediated poor 
readers: Early intervention as a vehicle for distinguishing betw een cognitive and experiential deficits as 
basic causes o f  specific reading disability. Journal o f  Educational Psychology. Vol 88(4), Dec 1996, 
601-638. http://psycnet.apa.org, Α γγελ ικ ή  Μ ουζάκη , Α θα νάσ ιος Π ρ ω τό π α π α ς , Λ ήμητρα  
Τ σαντούλα ,(2007): Π ροσχολικοί δείκτες πρόγνο^σης αναγνωστικών δεξιοτήτων στην Α ' Δημοτικού, 
http://www.ilsp.gr, (6/4/2008,11:26πμ)
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γλώσόα του σχολείου. Αν και τα τελευταία 15-20 χρόνια έχει γίνει μεγάλη πρόοδος 
στην έρευνα που αφορά στην εκπαιδευτική διάσταση της διγλωσσίας καθώς και στις 
τυχόν επιπτώσεις που εμφανίζονται στους μαθητές από τους κακούς ή τους 
επιφανειακούς χειρισμούς του φαινομένου, από τους εκπαιδευτικούς ή και την 
γλωσσική πολιτική, οι μαθητές οι οποίοι μιλούν μια μειονοτική γλώσσα παραμένουν 
στις ομάδες υψηλού κινδύνου για μαθησιακές δυσκολίες με κακές επιδόσεις στα 
περισσότερα από τα μαθήματα. Εξαίρεση αποτελούν μόνο εκείνα τα παιδιά τα οποία 
παρακολουθούν δίγλωσσα τμήματα, στα οποία ο βασικότερος εκπαιδευτικός στόχος 
είναι να πάρουν τα παιδιά τις πρώτες γνώσεις είτε στην ανάγνωση είτε στα υπόλοιπα 
μαθησιακά αντικείμενα στην μητρική τους γλώσσα. Συχνά τα παιδιά που μιλούν στο 
σπίτι μια μειονοτική γλώσσα και στο σχολείο μια άλλη γλώσσα είναι παιδιά τα οποία 
έχουν γονείς οι οποίοι είναι και οι ίδιοι πλημμελώς εκπαιδευμένοι, προέρχονται από 
οικογένειες κατά κανόνα χαμηλού εισοδήματος, ζουν σε συνοικίες χαμηλού προφίλ 
και κάποιες φορές παρακολουθούν και σχολεία «χαμηλών επιδόσεων». Όλο το 
περιβάλλον των παιδιών ενισχύει την δυσκολία που ήδη υπάρχει στην ακαδημαϊκή 
γνώση της δεύτερης γλώσσας.

Λαμβάνοντας υπόψη από την μία πλευρά την κοινωνιογλωσσική άποψη για 
την γλώσσα σύμφωνα με την οποία η μόρφωση είναι στην ουσία κοινωνική πρακτική 

και τα παιδιά μαθαίνουν να διαβάζουν υπάρχοντας και επικοινωνώντας σε 
περιβάλλοντα πλούσια σε εμπειρίες γραμματισμού, και από την άλλη πλευρά την 
ψυχογλωσσική άποψη για την εκμάθηση της γλώσσας σύμφωνα με την οποία οι 
προϋποθέσεις για την ανάγνωση, όπως η φωνημική αντιστοιχία, η προφορική 
επάρκεια, οι γνώσεις του λεξιλογίου, οι γνώσεις για τον γραπτό λόγο προσφέρονται 
από το εκπαιδευτικό σύστημα, γίνεται απαραίτητη προϋπόθεση ο σχεδιασμός 
κατάλληλων προγραμμάτων διδασκαλίας και ενίσχυσης αυτής της ομάδας παιδιών 
πριν ακόμα αρχίσουν να συμμετέχουν στην σχολική εκπαιδευτική διαδικασία.

Εξετάζοντας τον χειρισμό του φαινομένου στην ελληνική εκπαιδευτική 
πραγματικότητα - γίνεται γρήγορα αντιληπτό ότι δεν υπάρχουν εκπαιδευτικά 
προγράμματα τα οποία να αφορούν στην βαθμίδα του νηπιαγωγείου. Η γλωσσική 
ιδιαιτερότητα των νηπίων τα οποία φοιτούν στο ελληνικό νηπιαγωγείο και έχουν τα 
ελληνικά ως δεύτερη γλώσσα έγκειται στο γεγονός ότι σε αυτή την ηλικία δεν είναι 
επαρκώς ανεπτυγμένη η μητρική γλώσσα, όπως ίσως συμβαίνει στα παιδιά που 
φοιτούν στο δημοτικό σχολείο ή στο γυμνάσιο. Αυτή η ιδιαιτερότητα δημιουργεί την 
ανάγκη για κάποιους διαφορετικούς χειρισμούς προς τα νήπια αυτά αφού μπορεί να
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γίνει ή αιτία για την δημιουργία στο παιδί μιας κατάστασης διπλής ημιγλωσσίας ή 
αφαιρετικής διγλωσσίας, η οποία είναι πολύ πιθανόν να οδηγήσει σε γλωσσικά και 
μαθησιακά ελλείμματα. Εάν σε αυτή την γλωσσική κατάσταση συνυπολογιστούν οι 
κοινωνικές και οικογενειακές συνθήκες, όπως φτωχό σε εμπειρίες οικογενειακό 
περιβάλλον από την μια πλευρά και συνεχής υποβάθμιση της μητρικής από την άλλη, 
γίνεται σαφές ότι αυτά τα παιδιά είναι μόνα τους, χωρίς καμία στήριξη στην 
προσπάθειά τους να επιβιώσουν σε ένα εκπαιδευτικό σύστημα που αγνοεί τις 
ιδιαιτερότητές τους.

Μια τέτοια προσέγγιση δεν θα μπορούσε βέβαια να σημαίνει ότι κάθε 
περίπτωση διγλωσσίας, έστω και αν συγκεντρώνει τα παραπάνω γλωσσικά και 
κοινωνικά χαρακτηριστικά θα αντιμετωπίσει στο μέλλον προβλήματα στον χειρισμό 
του γραπτού λόγου. Μια τέτοια προσέγγιση έχει το νόημα της προσαρμογής του 
σχολικού πλαισίου του νηπιαγωγείου στην γλωσσική ιδιομορφία κάθε παιδιού 
προσφέροντας εξατομικευμένη εκπαίδευση που ανταποκρίνεται στις μαθησιακές 
ανάγκες που πρόκειται να προκόψουν, εκπαίδευση που απαιτεί ειδίκευση των 
νηπιαγωγών σε θέματα διγλωσσίας καθώς και πραγματικά διαπολιτισμικά 
νηπιαγωγεία.

1.2.1 Οι δεξιότητες αναδυόμενου γραμματισμού σαν δείκτες πρώιμης 
ανίχνευσης αναγνωστικών δυσκολιών

Οι δεξιότητες αναδυόμενου γραμματισμού αποτελούν έναν αναμφισβήτητο 
παράγοντα ο οποίος επηρεάζει την συμβατική ανάγνωση, τόσο στο επίπεδο των 
τεχνικών γνώσεων που οδηγούν στην κατανόηση του κειμένου, όσο και στην 
συγκράτηση των πληροφοριών του κειμένου, ενώ ταυτόχρονα ο βαθμός κατάκτησης 
αυτών των δεξιοτήτων από τους μαθητές του νηπιαγωγείου μπορεί να αποτελέσει 
προβλεπτικό παράγοντα για τις μετέπειτα αναγνωστικές του επιδόσεις.49 Η πρώιμη 
ανίχνευση ενδείξεων πιθανών προβλημάτων στην ανάγνωση και η έγκαιρη 
παρέμβαση σε παιδιά που παρουσιάζουν «χαρακτηριστικά υψηλού κινδύνου» για 
αναγνωστική αποτυχία μπορεί να αποδειχθεί πολύτιμη για την περαιτέρω 
εκπαιδευτική πορεία του μαθητή αφού έχει αποδειχθεί ότι οι μαθητές που

49 Β άμ β ουκας(2007β '): Θέματα ψ υχοπαιδαγω γικής της ανάγνο)σης, Α τρα πός:, σ. 17-28,
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παρουσιάζουν προβλήματα στην ανάγνωση παρουσιάζουν στη συνέχεια μία κακή 
σχολική πορεία με επιπτώσεις στην ψυχοκοινωνική τους ανάπτυξη.50 

Βασική προβλεπτικοί δείκτες για την αναγνωστική επίδοση είναι:
Η φωνολογική επίγνωση: Ο όρος φωνολογική επίγνωση («phonological awareness») 
είναι όρος ο οποίος παραπέμπει κυρίως στην ψυχολογία και την γλωσσολογία και 
πολύ πρόσφατα έχει συνδεθεί με την σχολική διαδικασία. Η φωνολογική επίγνωση 
ορίζεται ως ένα σύνολο δεξιοτήτων οι οποίες αφορούν κυρίως στην κατανόηση της 

♦κατατμημένης δομής του λόγου και διακρίνεται σε δύο επίπεδα ,την συλλαβική 
επίγνωση και την φωνημική επίγνωση. Η συλλαβική επίγνωση είναι η γνώση της 
ύπαρξης συλλαβών και η ικανότητα διαχείρισής τους(π.χ. η εύρεση ομοιοκαταληξίας, 
η ανάλυση των λέξεων σε συλλαβές ή η σύνθεση λέξεων από συλλαβές), ενώ 
αντίστοιχα η φωνημική επίγνωση αφορά στην γνώση της ύπαρξης φωνημάτων και 
στην ικανότητα διαχείρισής τους (π.χ. το πρώτο γράμμα μιας λέξης, η σύνθεση και η 
ανάλυση λέξεων στα φωνήματα που την αποτελούν). Η δυνατότητα χειρισμού των 

μερών του λόγου κατά την είσοδο στο σχολείο σχετίζεται σημαντικά με την επιτυχία 
στη μάθηση της ανάγνωσης. Σύμφωνα με ερευνητές η φωνολογική επίγνωση 

αποτελεί παράγοντα πρωταρχικής σημασίας για την απόκτηση της αναγνωστικής 
ικανότητας ,άρα και έναν από τους σημαντικότερους δείκτες πρόγνωσης των 
αναγνωστικών δεξιοτήτων51

Η επίγνωση του γραπτού, δηλαδή οι γνώσεις σχετικά με τις συμβάσεις του γραπτού 
λόγου. Τέτοιου είδους γνώσεις αποτελούν, η γνώση για την φορά της ανάγνωσης, η 
γνώση για το πρώτο και το τελευταίο μέρος του κειμένου, η σημασία των κενών 
ανάμεσα στις λέξεις, κλπ. Η συνειδητοποίηση των συμβάσεων του γραπτού λόγου 
θεωρείται, ως η γνωστική αφετηρία για την μάθηση της ανάγνωσης ενώ ταυτόχρονα

50 Β άμβουκας(2007β '): Θ έματα ψ υχοπαιδαγω γικής της ανάγνωσης, Α τρα π ός:, σ. 17-28,

5 !ό.π. Β ά μ β ουκας(2007β ') σ .20 ,Μ α νω λίτσ ης, Γ. (2000). Μ έτρηση και Α ξιολόγηση Μ εταγλωσσικώ ν 
Ικανοτήτων Π αιδιών Η λικίας 5-6 Ετών. Εκδ. Γρηγόρη, Π α ντελ ιά δου , Σ . (2000) Μ αθησιακές 
δυσκολίες και εκπαιδευτική πράξης,σελ.107-140:ελληνικά  γράμματα, Π α ντελ ιά δου , Σ . (2001). 
Φ ωνολογική επίγνωση: Περιεχόμενο και σχέση με την ανάγνωση και τη γραφή στην ελληνική γλώσσα 
(σελ. 151-189). Στο Π. Π α πούλ ια -Τ ζελέπη  (Επιμ.) Α νά δ υ σ η  τον  Γ ρ α μ μ α τισ μ ο ύ: Έ ρ ευ να  κ α ι Π ρ α κ τ ικ ή , 
εκδόσεις Καστανιώτη, Π α πάνη ς, Ε. (2001). Φ ω ν ο λ ο γ ικ ή  κ α ι Σ υντα κ τικ ή  Ε νη μ ερότητα  Μ α θ η τώ ν  

, Π  ρ ο σ χ ο λ ικ ή ς  Η λ ικ ία ς  ω ς  Π α ρ ά γο ν τ ες  Π ρ ό β λ εψ η ς  της Α να γνω σ τ ικ ή ς  Ικ α νότητα ς στην Π ρώ τη  κ α ι 
Δ εύ τερ η  Τ άξη το ν  Δ η μ ο τ ικ ο ύ  Σ χ ο λ ε ίο υ . Δ ιδακτορική Διατριβή. Π αν/μιο Κρήτης, Π όρποδα ς, Κ. Δ. 
(2002). Η  Α ν ά γν ω σ η . Πάτρα,. Τ ά φ α , Ε. (1998). Πρόγραμμα ενίσχυσης τη ς φ ω νολογικής ενημερότητας 
στα  παιδιά  του νηπιαγω γείου. Α ν ο ιχ τ ό  Σ χ ο ? χ ίο , 6 6 , 32-37.
Τ ά φ α , Ε. (2001). Α ν ά γ ν ω σ η  κ α ι Γ ρ α φ ή  στην Π  ρ ο σ χ ο λ ικ ή  Ε κπ α ίδευσ η : Ελληνικά Γράμματα.
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δημιουργεί κίνητρα γι' αυτή τη μάθηση . Κάθε μαθητής που αρχίζει την εκπαίδευσή 
του στο σχολείο διαθέτει σε διαφορετικό βαθμό τις «τις γνώσεις γύρω από τον γραπτό 
λόγο».Οι διαφορές των παιδιών σχετικά με τις γνώσεις γύρω από τον γραπτό λόγο 
σχετίζονται κατά πολύ με την ηλικία των παιδιών, την κοινωνικοοικονομική τάξη 
στην οποία ανήκουν, την ενίσχυση από την οικογένεια. Η σύνδεση των γνώσεων 
γύρω από τον γραπτό λόγο με την μετέπειτα κατάκτηση των αναγνωστικών 
δεξιοτήτων έχει τεκμηριωθεί στο παρελθόν από έρευνες στον ελληνικό χώρο ,αλλά 
«αχι στο εξωτερικό.* 53Έτσι οι μετρήσεις αυτών των γνώσεων στα παιδιά του 
νηπιαγωγείου δίνουν μια δυνατότητα έγκαιρης παρέμβασης αφού είναι 
αποδεδειγμένο ότι ο βαθμός απόκτησής τους αποτελεί προγνωστικό δείκτη της 
επιτυχίας/ αποτυχίας στην ανάγνωση και τη γραφή.
Η γνώσρ τον αλφαβήτου, η οποία περιλαμβάνει την αναγνώριση της αναπαράστασης 
κάθε γράμματος και το φώνημα το οποίο αυτή η αναπαράσταση αντιπροσωπεύει. 54 

Ο προφορικός λόγος, δηλαδή γλωσσική ανάπτυξη του παιδιού. Η οικοδόμηση της 
γνώσης του γραμματισμού ορίζεται κατά πολύ από την γλωσσική ανάπτυξη του 
παιδιού, αφού όταν το παιδί δεν χειρίζεται σωστά τον προφορικό λόγο δεν είναι 
εύκολο να κατανοήσει την σχέση φωνημάτων -γραφημάτων ώστε να κατακτήσει το 
μηχανισμό της ανάγνωσης.55

Το οικογενειακό περιβά)άον: Όπως έχει ήδη αναφερθεί η ανάδυση της δεξιότητας της 
ανάγνωσης και της γραφής στα παιδιά προσχολικής ηλικίας είναι καταρχήν 
αποτέλεσμα56 της αλληλεπίδρασης του παιδιού με το εγγράμματο περιβάλλον στο 
οποίο ζει, μέσα στο οποίο έχει την δυνατότητα να ανακαλύψει την λειτουργία και τη 
χρησιμότητα του γραπτού λόγου, να νιώσει την ανάγκη να επικοινωνήσει και το ίδιο 
μέσω του γραπτού λόγου με τους γύρω του. Η σημαντικότερη κοινωνική ομάδα

Π α πούλια -Τ ζελεπή , Π ., 2001, Η συνειδητοποίηση της λειτουργίας του  γραπτού λόγου και της 
τεχνικής γλώ σσας της γραφ ής και ανάγνω σης στο Ν ηπιαγω γείο και στην πρώ τη τάξη, στο Π απούλ ια - 
Τ ζελεπή , Π., (επιμ.), Α νάδυση του  γραμματισμού (Έ ρευνα και Π ρακτική), 122-149, Εκδ. 
Καστανιώτη, Α θή να
53Β αρνά βα -Σ κούρα ,Π (1994).Ο ι ιδέες τω ν παιδιώ ν για  την γραφή και τη μαθησιακή διαδικασία. 
Εκπαιδευτική Κοινότητα,27,σ ΐ 8 -2 l ,C la y ,M .( l985) T he early  detection o f  reading difficulties. 

* Portsm outh, N .H :H einem ann
54 Α .Α .Γ ιαννικοπούλου(2000β), από την προανάγνωση στην ανάγνωση, εκδόσεις Καστανιώτη,σ.62- 
65, Β άμβουκας(2007β '): Θ έματα ψ υχοπαιδαγω γικής της ανάγνωσης, Α τραπός: , σ. 17-28, Κ.
Π όρποδας(2002): Η Α νάγνωση, Π ά τρ α , σ  165-182 

✓ 55 ό.π Α .Α .Γ ιαννικοπούλου,σ 125-130 , Β άμ βουκας σ.17-28, Κ. Π όρποδα ς, σ50-53
56D odici, Β., D ra p e r , D ., P e te rso n , C ., (2003), E a r ly  p a r e n t -c h i ld  in te ra c tio n s  a n d  e a r ly  l i te r a c y  
d e v e lo p m e n t , Topics in Early C hildhood Special Education, ό.π Α .Α .Γ ιαννικοπούλου , σ73- 
86,G oodm an,Y ,M (1986)C hildren  com ing to know  literacy.In W .T ca le  &  E .S u lzby , em ergent 
literacy:w riting and reading, p i -13,N orw ood, NJ:ABLEX
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μέσαΓ της οποίας το παιδί έρχεται σε επαφή με τον γραπτό λόγο είναι η οικογένεια. 
Έρευνες που έχουν γίνει στο παρελθόν αποδεικνύουν ότι είτε έμμεσα, δηλαδή με το 
μοντέλο των ενηλίκων αναγνωστών που προσφέρουν οι γονείς στα παιδιά τους και με 
τα ποικίλα ερεθίσματα που είναι σε θέση να τους προσφέρουν, είτε άμεσα, δηλαδή με 
πρακτικές όπως το διάβασμα βιβλίων στο σπίτι, η βοήθεια στα παιδιά να 
αναγνωρίσουν τα είδη του γραπτού λόγου που τα περικλείει, η ενθάρρυνσή τους από 
την οικογένεια να ασχοληθούν με αυτόν, οδηγούν τα παιδιά στην εξοικείωσή τους με 
cov γραπτό λόγο, την σταδιακή αναγνώριση των κανόνων και των συμβάσεών του 
και την βαθύτερη γνώση των δομών του με αποτέλεσμα να είναι ήδη έτοιμα να 
περάσουν στην φάση της ανάγνωσης όταν αρχίζει η φοίτησή τους στο νηπιαγωγείο. 
Έτσι το μορφωτικό και πολιτισμικό επίπεδο της οικογένειας συνδέεται άμεσα με το 
επίπεδο^γνώσεων του παιδιού γύρω από τον γραπτό λόγο καθιστώντας προνομιούχα 
τα παιδιά που προέρχονται από προνομιούχα περιβάλλοντα, χωρίς αυτό να σημαίνει 
ότι ένα παιδί που στερείται ερεθισμάτων γύρω από τον γραπτό λόγο θα παρουσιάσει 
οπωσδήποτε προβλήματα στην απόκτηση των δεξιοτήτων της ανάγνωσης, ή ότι ένα 
παιδί από πλούσιο σε ερεθίσματα γύρω από τον γραπτό λόγο οικογενειακό 
περιβάλλον είναι αδύνατον να .παρουσιάσει αργότερα αναγνωστικές δυσκολίες

✓
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1.3. ΔΙΓΛΩΣΣΙΑ

1.3.1 Περί διγλωσσίας

Τα τελευταία χρόνια είναι ιδιαίτερα αισθητή στα ελληνικά νηπιαγωγεία η 
παρουσία αλλοδαπών, παλιννοστούντων και δίγλωσσων νηπίων. Η εμπειρία που έχει 
συσσωρευτεί όλα αυτά τα χρόνια της παρουσίας των δίγλωσσων και αλλόγλωσσων 
μαθητών στο ελληνικό εκπαιδευτικό σύστημα, οδηγεί στο συμπέρασμα ότι οι 
μαθητές αυτοί, οι οποίοι μαθαίνουν την νεοελληνική γλώσσα σε συνθήκες 
διγλωσσίας αφού στην καθημερινότητα τους συνυπάρχουν δύο γλώσσες , συνιστούν 
μια ξεχωριστή κατηγορία με διαφορετικές εκπαιδευτικές ανάγκες οι οποίες τους 
τοποθετούν στις ομάδες υψηλού κινδύνου (high risk) για μαθησιακές δυσκολίες. 

Γνωρίζοντας ότι πολλές φορές μέχρι σήμερα η διγλωσσία θεωρήθηκε αιτία σχολικής 
αποτυχίας και μαθησιακών δυσκολιών των μαθητών που ανήκουν σε γλωσσικές 
μειονότητες και των μεταναστών , θα επιχειρηθεί να εντοπιστεί η έννοια της 
διγλωσσίας οι διαστάσεις της, οι παράγοντες που την επηρεάζουν, καθώς και οι 
συνθήκες εκείνες και οι χειρισμοί που καθιστούν το φαινομένου αυτό επικίνδυνο για 
σχολική αποτυχία.

1.3.2 Ορισμός
Με τον όρο διγλωσσία εννοείται η χρήση δύο γλωσσών από το ίδιο άτομο με στόχο 
την επικοινωνία. Στην διεθνή βιβλιογραφία συναντάται ο όρος «diglossia»,TOV οποίο 
εισήγαγε ο Charles Ferguson to 1959, ο οποίος ερμηνεύεται ως η ύπαρξη δύο 
γλωσσών ή γλωσσικών ιδιωμάτων στην ίδια κοινότητα57 58, αλλά και ο όρος 
«bilingualism» ο οποίος παραπέμπει στην χρήση δύο γλωσσών από το ίδιο άτομο ή 

, αλλιώς ατομική διγλωσσία.

57 T r ia rc h i-  H errm an ,B .,2 0 0 0 . Η  δ ιγ λ ω σ σ ία  σ τη ν π α ιδ ικ ή  η λ ικ ία  , Αθήνα: Gutenberg σελ. 108,D iane 
A ugust an d  K enji H ak u ta ,1 9 9 7  Im proving Schooling for Language-M inority Children 
Editors; C om m ittee on D eveloping a  R esearch A genda on the Education o f  Lim ited English Proficient 

^  and B ilingual Students, N ational R esearch C ouncil and Institute o f  

Medicine http: hooks.nap.edu.
58Ανδρέα N. Παπαπαύλου 1997^Ψ υχολογικές δ ια σ τά σ εις  της δ ιγλω σ σ ία ς, στο: Ελένη Σκούρτου 
(επιμέλεια) Θ έματα διγλω σσίας και εκπαίδευσης, Α θή να χκδόσ εις Ν ήσος σελ.35
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ΐίροκειμένου να παρατηρήσουμε την ερευνητική αποτύπωση της έννοιας της 
διγλωσσίας και των διαστάσεων της και για την καλύτερη προσέγγιση του θέματος, 
θα θέσουμε εν συντομία μια γενική σημείωση, προαπαιτούμενη για την ορθότερη 
προσέγγισή του. Όταν λοιπόν αναφερόμαστε στο φαινόμενο της διγλωσσίας 
ανιχνεύονται δύο συνιστώσες οι οποίες ορίζουν το αρχικό πλαίσιο μέσα στο οποίο 
μπορεί να αναπτυχθεί η συζήτηση που θα ακολουθήσει. Το φαινόμενο της 
διγλωσσίας ορίζεται ως:
* α) καθαρά ατομικό, αφορά δηλαδή μεμονωμένους ανθρώπους στους οποίους, 
ποικίλουν τόσο οι γενεσιουργός αιτίες, όσο και οι συγκυρίες. Ενδεικτικά 
αναφέρουμε, το επίπεδο γνώσης της κάθε μιας γλώσσας χωριστά, την ηλικία στην 
οποία απέκτησαν τις δεξιότητες στην δεύτερη γλώσσα, τις συνθήκες κάτω από τις 
οποίες χρησιμοποιούν την κάθε μια από τις γλώσσες που κατέχουν. Πρόκειται 
δηλαδή για βασικές παραμέτρους, οι οποίοι επηρεάζουν την προσωπική και την 
κοινωνική τους ζωή, τις επιδόσεις τους στην σύγχρονη εκπαίδευση, την 
επαγγελματική τους πορεία.

β) φαινόμενο με κοινωνικές προεκτάσεις. Η ύπαρξη δύο γλωσσών σε έναν 
άνθρωπο ή ακόμα και σε μια. ολόκληρη ομάδα, είναι αποτέλεσμα της κοινωνικής 
συνεύρεσης δύο διαφορετικών γλωσσικών ομάδων και της ανάγκης η οποία 
προκύπτει, για την μεταξύ τους επικοινωνία και ανταλλαγή πολιτισμικών στοιχείων. 
Έτσι ο ρόλος της κάθε κοινωνικής ομάδας αναδεικνύεται ως καταλυτικός παράγοντας 
απέναντι στην εξέλιξη κάθε γλώσσας που εμφανίζεται. Μέσα από αυτή την διάσταση 
μπορούν να ερμηνευτούν ορθά φαινόμενα, όπως η διατήρηση ή η οριστική εξάλειψη 
γλωσσικών ομάδων εξαιτίας στάσεων και πρακτικών κοινωνικών ομάδων απέναντι 
στην ύπαρξη κάποιας γλώσσας. Εξετάζοντας μάλιστα την διγλωσσία στο πλαίσιο της 
εκπαιδευτικής πραγματικότητας ως διαδικασίας κοινωνικής αλληλεπίδρασης, είναι 
αναγκαίο να αποτελέσει κριτήριο ορισμού, τόσο το κύρος της μητρικής και της 
δεύτερης γλώσσας στο δεδομένο κοινωνικό γίγνεσθαι, όσο και η εκάστοτε γλωσσική 
πολιτική κάθε κράτους απέναντι σε μειονοτικές γλώσσες ή στις γλώσσες των 
μεταναστών. 59

Ελένη Σ κούρτου ( 19 9 1  )Δ ιγ λ ω σ σ ΐα  κ α ι ε ισ α γω γή  σ τον (ϋ .φ α βητισμόστο: Ελένη Σκούρτου
(επιμέλεια)Θέματα διγλωσσίας και εκπαίδευσης, Α θήνα:εκδόσεις Νήσος σελ.55, B ak er, C .(2001) 

,Ε ισ α γ ω γ ή  στη δ ιγλ ω σ σ ία  κ α ι τη δ ίγλω σ σ η  εκπ α ίδ ευ σ η .. Επιμ. Μ. Δαμανάκης, μτφρ. Α. 
Αλεξανδροπούλου. Αθήνα: G utenberg,σ ελ .8 7 -108, C um m ins, J.,(1999) Ταυτότητες υπό
Διαπραγμάτευση. Εκπαίδευση με σκοπό την Ενδυνάμωση σε μιαΚοινωνία της Ετερότητας, Αθήνα: 
G utenberg, σελ.71-93, B a k e r , C .2001 Ε ισ α γ υ η ή  στη δ ιγλω σ σ ία  κα ι τη δ ίγλω σ σ η  εκ π α ίδ ευ σ η . Επιμ. Μ. 
Δαμανάκης, μτφρ. Α. Αλεξανδροπούλου. Αθήνα: G utenberg,σελ.46-62
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i f  συστηματική έρευνα του φαινομένου της διγλωσσίας όπως αυτή προκύπτει 
είτε από την χρήση δύο γλωσσών από το ίδιο άτομο, είτε από την επαφή ανάμεσα σε 
δύο γλωσσικές κοινότητες ξεκίνησε στην δεκαετία του ’50. Στο διάστημα που 
μεσολάβησε έχουν διατυπωθεί δεκάδες ορισμοί για την διγλωσσία σε μια προσπάθεια 
να οριοθετηθεί το φαινόμενο σε σχέση με την χρήση και την γνώση της κάθε 
γλώσσας και να διαγραφούν τα χαρακτηριστικά του.
Λαμβάνοντας υπόψη τους δεκάδες ορισμούς για την διγλωσσία, η ύπαρξη των 
οποίων φανερώνει και τον διαφορετικό τρόπο με τον οποίο οι επιστήμονες ορίζουν 
την χρήση και την γνώση γλωσσών από κάποιο άτομο, τις διαφορετικές διαστάσεις 
της διγλωσσίας, αλλά και τους διαφορετικούς παράγοντες που την επηρεάζουν, είναι 
αναγκαίο να επισημανθούν οι δύο κύριες κατευθύνσεις, που" οριοθετούν το 
φαινόμενο:

Πρώτη από τις δύο κατευθύνσεις είναι η γλωσσολογική κατεύθυνση η οποία 
ορίζει την διγλωσσία με γνώμονα την γλωσσική ικανότητα στις δύο γλώσσες. 
Σύμφωνα με τον Bloomfield (1933)60 «δίγλωσσο θεωρείται κάθε άτομο το οποίο 
κατέχει σε τέλειο βαθμό δύο γλώσσες». Σ'αυτή την κατεύθυνση ήταν 
προσανατολισμένοι και οι πρώτοι ορισμοί της διγλωσσίας την δεκαετία του 
'50.Σύμφωνα με τον Haugen(1956) «δίγλωσσο είναι το άτομο που μπορεί 
ολοκληρωμένα να εκφραστεί και στις δύο γλώσσες».61 Σύμφωνα με τον MacNamara 
(1967)62 η διγλωσσία ορίζεται από την επάρκεια έστω και σε μία από τις τέσσερις 
γλωσσικές δεξιότητες( κατανόηση προφορικού κειμένου, παραγωγή λόγου, 
ανάγνωση και γραφή) σε μια άλλη γλώσσα από τη μητρική γλώσσα του ομιλητή.

Δεύτερη από τις δύο κατευθύνσεις είναι η ψυχο-κοινωνικο-γλωσσολογική, η 
οποία ορίζει την διγλωσσία με γνώμονα την χρήση της δεύτερης γλώσσας και όχι 
απλά την κατοχή της, τη σχέση της δεύτερης με τη μητρική γλώσσα, την εναλλαγή 
κωδίκων ανάλογα με τις καταστάσεις. Σύμφωνα με τον Weinreich (1964) δίγλωσσο

60 B loom field, L . (1933). Language, R evised from  1914 edition, H enry  H olt,pp27

61 H a u g en , E ,(1956), B ilingualism  in the A m ericas: A  b ibliography and R esearch guide, A m erican 
dialect society, A labam a, pp 10

' 62 M cN a m ara , J .  (1967). The bilingual linguistic perform ance: A  psychological overview . J o u r n a l o f  

S o c ia l  I s su e s , 23, pp58- 77
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θεωρείται ένα άτομο το οποίο χρησιμοποιεί στην επικοινωνία του δύο γλώσσες τις 
οποίες εναλλάσσει ανάλογα με την περίσταση στην οποία βρίσκεται κάθε φορά.63 

Σύμφωνα με τον Baker (1996) δίγλωσσο θεωρείται ένα άτομο το οποίο είναι σε θέση 
να επικοινωνεί σε δύο γλώσσες αλλά στην πράξη έχει την τάση να χρησιμοποιεί μόνο 
την μια από τις δύο. Υπάρχει καθαρή διαφοροποίηση ανάμεσα στις έννοιες χρήση και 
ικανότητα στην γλώσσα ενώ το δίγλωσσο άτομο παρουσιάζει 4 βασικές ικανότητες 
της γλώσσας οι οποίες είναι: η κατανόηση (listening), η ομιλία (speaking), η 
ανάγνωση (reading), η γραφή (writing) και κατατάσσονται σε δύο ομάδες ικανοτήτων 
(Receptive Productive skills) και αυτές σε δύο μεγάλες ομάδες, του γραπτού και του 
προφορικού λόγου (Oreacy and Literacy),64ενώ σύμφωνα με τη νορβηγίδα 
γλωσσολόγο Skutnabb-Kangas στις τέσσερις ικανότητες της γλώσσας του δίγλωσσου 
ατόμου πρέπει να προστεθεί και να αξιολογηθεί ακόμα μία ικανότητα ,αυτή της 
δεύτερης γλώσσας σαν εργαλείο σκέψης.65

Σπάνια το άτομο που αποκτά σε δύο γλώσσες κάποιες από τις παραπάνω 
ικανότητες, τις διαθέτει στον ίδιο βαθμό και για τις δύο γλώσσες. Συνήθως οι 
ικανότητες αυτές είναι σε μια από τις δύο γλώσσες πιο ανεπτυγμένες και συνήθως 
αυτή την γλώσσα προτιμά να χρησιμοποιεί ο δίγλωσσος.

13.3 Αναστάσεις της διγλωσσίας
Στην προσπάθεια των ερευνητών να δοθούν οι διαστάσεις της διγλωσσίας όπως 

αυτές καθορίζονται από ατομικούς, ψυχολογικούς αλλά και κοινωνικούς παράγοντες 
προτάθηκαν κατά καιρούς διάφορα είδη διγλωσσίας.

Τα είδη διγλωσσίας όπως προκύπτουν από τις βασικές ψυχογλωσσικές 
διαστάσεις του φαινομένου (γλωσσική ικανότητα, γνωστική οργάνωση, ηλικία 
κατάκτησης, πολιτισμικό στάτους, πολιτισμική ταυτότητα66) είναι τα παρακάτω67:

3

63 ·W ein rc ich , U., (l964)L anguages in Contact. Findings and Problem s, T he H ague, M outon, 
1964.,ppl

% 64 B ak e r, C.2001 Ε ισ α γω γή  στη δ ιγλ ω σ σ ία  κ α ι τη δ ίγλω σ σ η  εκ π α ίδ ευ σ η ., Επιμ. Μ. Δαμανάκης, μτφρ. 
Α. Αλεξανδροπούλου. Αθήνα; G utenberg,σελ.48-50
65 S k u tn a b b -K a n g a s , Τ . 1981, B ilingualism  or N ot. The Education o f  M inorities, M ultilingual 
M atters, C levedon, pp37
66 H am ers , J .  &  B lanc, M . 1995. Social Psychological aspects o f  bilinguality: culture and identity, In 

'  Hamers, J. &  Blanc, M ., B ilin g u a lity  a n d  B ilin g u a lism . Cam bridge: C am bridge U niversity Press
p p l 15-134
67Α νδρέα ς N. Π α π α π α ύ λο υ  \9 9 Ί  .Ψ υ χ ο λ ο γ ικ ές  δ ια σ τά σ ε ις  της δ ιγλω σ σ ία ς , στο :Ελένη 
Σκούρτου(επιμέλεια)Θ έματα διγλωσσίας και εκπαίδευσης, Α θήναιεκδόσεις Ν ήσος σελ.35-50
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ΐνίε κριτήριο την γλωσσική ικανότι\τα και στις δύο γλώσσες, γίνεται διάκριση
ανάμεσα στο ισορροπημένα δίγλωσσο άτομο (balanced bilingual), εκείνο δηλαδή το
άτομο το οποίο διαθέτει παρόμοια ικανότητα και στις δύο γλώσσες και το κυρίαρχο
δίγλωσσο άτομο (dominant bilingual), το οποίο διαθέτει πολύ μεγαλύτερη ικανότητα

68σε κάποια από τις δύο γλώσσες, συνήθως στην μητρική γλώσσα.
Με κριτήριο την γνωστική οργάνωση των δύο γλωσσών υπάρχει ο διαχωρισμός 

ανάμεσα στην σύνθετη και την συντονισμένη διγλωσσία (compound and coordinate 
bilingualism).
To δίγλωσσο άτομο ανάλογα με το περιβάλλον και την ηλικία κατάκτησης είναι 
δυνατόν είτε να συνθέτει δύο σύνολα γλωσσικών εννοιών που ανταποκρίνονται σε 
ένα σύνολο εννοιών, είτε να συντονίζει δύο γλωσσικά σύνολα τα οποία 
ανταποκρίνονται σε δύο διαφορετικά είδη εννοιών. Αυτό το γνωστικό 
χαρακτηριστικό του δίγλωσσου ατόμου μπορεί να συναντάται σε διαφορετικό βαθμό 
για κάθε ομάδα ιδεών ενώ είναι δυνατόν το ίδιο άτομο να είναι «σύνθετα» δίγλωσσο 
σε κάποιες ομάδες ιδεών και «συντονισμένα» δίγλωσσο σε κάποιες άλλες ομάδες.* 69

Μια από τις σημαντικότερες διακρίσεις της διγλωσσίας είναι εκείνη η οποία 
γίνεται με κριτήριο την ηλικία κατσ.κτΐ]σης της δεύτερης γλώσσας η οποία σε 
συνεργασία με άλλους παράγοντες όπως είναι το περιβάλλον στο οποίο ο δίγλωσσος 
χρησιμοποιεί τη δεύτερη γλώσσα και ο βαθμός χρήσης της γλώσσας είναι από τους 
πιο καθοριστικούς παράγοντες.
Η διάκριση γίνεται ανάμεσα σε άτομα τα οποία μαθαίνουν μια δεύτερη γλώσσα κατά 
την εφηβική ηλικία ή όταν είναι ήδη ενήλικες οπότε αναφερόμαστε σε όψιμους 
δίγλωσσους (late bilingual) και σε άτομα τα οποία κατακτούν μια δεύτερη γλώσσα 
κατά την νηπιακή ή την παιδική ηλικία οπότε αναφερόμαστε σε πρώιμους δίγλωσσους 
(early bilingual) οι οποίοι εμπλέκονται με δύο γλώσσες σε μια φάση της ζωής τους 
κατά την οποία τα διάφορα γνωστικά και αναπτυξιακά συστήματα δεν έχουν 
ωριμάσει και είναι πιθανόν να επηρεαστούν από αυτή την πραγματικότητα. Στην 
ομάδα των πρώιμα δίγλωσσων ατόμων μπορούμε να διακρίνουμε άλλες δύο 

κατηγορίες διγλωσσίας:

68 L a m b e rt W .E . 1955. "M easurem ent o f  the linguistic dom inance in B ilinguals": Journal o f  abnormal

and Social Psycology,50,pp 197-200

69 H o ffm an , Ch. 1991 .A n  In tro d u c tio n  to  B ilin g u a lism . London: Longm an p p l 35-139
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α) Την ταυτόχρονη διγλωσσία (simultaneous bilingualism) που περιλαμβάνει τα παιδιά 
που έχουν γεννηθεί και μεγαλώσει με δύο γλώσσες, όπως π.χ. τα παιδιά που 
προέρχονται από μεικτούς γάμους.
β) Την επάλληλη διγλωσσία (consecutive bilingualism), κατηγορία η οποία 
περιλαμβάνει εκείνα τα άτομα τα οποία έχουν ήδη αναπτύξει την μητρική τους 
γλώσσα όταν καλούνται να μάθουν μια δεύτερη γλώσσα, όπως π.χ. οι αλλόγλωσσοι 
μαθητές οι οποίοι φοιτούν τα τελευταία χρόνια στην χώρα μας. 70 

* Με κριτήριο το κύρος και το πολιτισμικό στάτους των δύο γλωσσών που 
χρησιμοποιεί το δίγλωσσο παιδί μπορεί να αναπτύξει διαφορετικούς τύπους 
διγλωσσίας.

Όταν το παιδί μεγαλώνει σ’ ένα κοινωνικοπολιτισμικό περιβάλλον το οποίο 
αντιμετωπίζει με την ίδια σοβαρότητα και αποδοχή τόσο την μητρική όσο και την 
δεύτερη γλώσσα, είναι σχεδόν βέβαιο ότι θα αποκτήσει μια τέτοια γνωστική ευελιξία 
ώστε σε σύγκριση με το ένα μονόγλωσσο παιδί θα υπερτερεί τόσο σε γλωσσικό όσο 
και σε γνωστικό επίπεδο. 71

Σ’ αυτήν την περίπτωση η διγλωσσία που αναπτύσσεται στο άτομο 
ονομάζεται προσθετική διγλωσσία (addictive bilinguality).
Στην αντίθετη περίπτωση, όταν δηλαδή το δίγλωσσο άτομο πιέζεται από το 
περιβάλλον του να υποβιβάσει, να περιορίσει και να αντικαταστήσει την μητρική του 
γλώσσα με την δεύτερη γλώσσα υπάρχει μεγάλη περίπτωση αυτή η πίεση να έχει 
συνέπειες στην γνωστική ανάπτυξη του ατόμου και στην κατάκτηση της δεύτερης 
γλώσσας. Η διγλωσσία που αποκτάται κάτω από τέτοιες συνθήκες και υποτίμησης 
της μητρικής γλώσσας και έχει για το δίγλωσσο άτομο κυρίως αρνητικές επιπτώσεις 
ονομάζεται αφαιρετική διγλωσσία (subtractive bilinguality) και είναι δυστυχώς από 
τους πιο συνηθισμένους τύπους διγλωσσίας που συναντιόνται στην εκπαιδευτική 
διαδικασία. 72

*

B ak er, C.2001 Ε ισ α γω γή  στη δ ιγλ ω σ σ ία  κ α ι τη δ ίγλω σ σ η  εκ π α ίδ ευ σ η .. Επιμ. Μ. Δαμανάκης, μτφρ. 
Α. Αλεξανδροπούλου. Αθήνα: G utenberg,σελ. 144-167 

* 71 Ελένη Σ κ ο ν ρ τ ο Λ )( \9 9 Ί )Λ ιγ λ ω σ σ ία  κ α ι ε ισ α γω γή  σ το ν  οθ,φ αβητισμό στο: Ελένη Σκούρτου
(επιμέλεια)Θ έματα διγλω σσίας και εκπαίδευσης, Α θή να χκδόσ εις Ν ήσος σ ελ .5 1 -62, Ελένη Σ κ ο ύ ρ το υ  
200 7 ,0 / ά λ λ ες  γλώ σ σ ες  τω ν  μ α θ η τώ ν  μ α ς  :β ο ή θ η μ α  ή εμ π ό δ ιο  στη μ ά θ η σ η ; στο Ν.Σ.ΙΜ ήτσης, 
Δ .Κ α ρα δή μ α ς (επιμέλεια)Η διδασκαλία της γλώσσας, Επισημάνσεις -Π αρατηρήσεις -  
Προοπτικές,G udem berg 2007,σελ 149-160R icciardelli, L ..A ., 1992 Creativity and bilingualism , 

^Journal o f  Creative B ehavior, 26 (4), 1992,σσ.242-254
72 C um m ins, J . 1999, Ταυτότητες υπό Διαπραγμάτευση. Εκπαίδευση με σκοπό την Ενδυνάμωση σε 
μια Κοινωνία της Ετερότητας, Σ . Α ργυρή  (μτφρ.), Ε. Σ κ ο ύ ρ το υ  (επιμ.), Gutenberg, Αθήνα, σελ. 145- 
175
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*Ένας τελευταίος διαχωρισμός ανάμεσα στα δίγλωσσα άτομα ο οποίος 
βρίσκεται σε απόλυτη συνάρτηση με την πραγματικότητα που περιγράφηκε 
παραπάνω είναι εκείνος που γίνεται με κριτήριο την πολιτισμική ομάδα αναφοράς 
του δίγλωσσου ατόμου.

Τα δίγλωσσα άτομα σε σχέση με την πολιτισμική τους ταυτότητα μπορούν 
να διαχωριστούν στις παρακάτω περιπτώσεις:
Διπολιτισμικά δίγλωσσα άτομα, τα οποία μιλούν τις γλώσσες δύο κοινοτήτων από τις 
οποίες γίνονται αποδεκτά εξίσου και η πολιτισμική τους ταυτότητα αποτελεί τον 
συνδυασμό δύο πολιτισμικών ομάδων. Ενώ ένα διπολιτισμικό άτομο είναι σχεδόν 

πάντα ισορροπημένο δίγλωσσο άτομο, η ισορροπημένη διγλωσσία δεν συνεπάγεται 
πάντα και την διπολιτισμική διγλωσσία.
Στην περίπτωση που δεν υπάρχουν και τα δύο χαρακτηριστικά συναντούμε τις 
περιπτώσεις των μονοπολιτισμικών δίγλωσσων ατόμων τα οποία αν και διαθέτουν 
επαρκή γνώση της δεύτερης γλώσσας παραμένουν πολιτισμικά προσανατολισμένα σε 
μια από τις δύο πολιτισμικές ομάδες που συνυπάρχουν, είτε στην ομάδα της μητρικής 
τους γλώσσας, είτε στην ομάδα της δεύτερης γλώσσας. Στην περίπτωση που κάποιο 
άτομο πιέζεται να αποποιηθεί την μητρική του γλώσσα αυτό συνεπάγεται συνήθως 
και την υποτίμηση της πολιτισμικής του καταγωγής. Η κατάληξη μιας τέτοιου είδους 
τακτικής είναι ένα άτομο που δεν καταφέρνει να ταυτιστεί με την πολιτισμική ομάδα 
που αντιπροσωπεύει η δεύτερη γλώσσα και γίνεται πολιτισμικά μη προσαρμοσμένος 
δίγλωσσος.73

1.3.4 Θεωρίες διγλωσσίας
Οι πρώτοι ερευνητές που ασχολήθηκαν με την διγλωσσία από τις αρχές του 20ου 

αιώνα και ως την δεκαετία του ’60 ήταν προσανατολισμένοι στην άποψη ότι η 
διγλωσσία είναι μια κατάσταση επιβλαβής για τον άνθρωπο η οποία προφανώς 
επιφέρει ανεπανόρθωτο πλήγμα στη νοημοσύνη και την γνωστική λειτουργία του 

’ παιδιού.
Ερευνητές όπως ο Ουαλός Sape (1923) ο οποίος απέδειξε ότι τα μονόγλωσσα 

παιδιά της περιοχής του υπερτερούσαν κατά 10 μονάδες σε τεστ ευφυΐας έναντι των 
μονόγλωσσων παιδιών ή οι απόψεις του καθηγητή Lawrie, ο οποίος τόνισε ότι η 

''γνώση δύο γλωσσών δεν διπλασιάζει μα υποδιπλασιάζει τις γνωστικές ικανότητες του

73 Ellis, R .1996, The Study o f  Second Language A cquisition, Oxford, University Press, p p l 2-14
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ατόμου έδωσαν σ’ αυτό το διάστημα το στίγμα τους για την διγλωσσία και 
επηρέασαν μέχρι σήμερα ακόμη με τις απόψεις τους, γονείς και εκπαιδευτικούς οι 
οποίοι είναι επιφυλακτικοί απέναντι στο φαινόμενο της διγλωσσίας74.

Οι θεωρίες σχετικά με την διγλωσσία, την απόκτηση της δεύτερης γλώσσας, τον 
τρόπο σκέψης του δίγλωσσου ανθρώπου, ακόμα και την θέση της κάθε γλώσσας στον 
εγκέφαλο είναι πολλές και κάποιες απ’ αυτές είναι μάλλον απλοϊκές. Οι 
σημαντικότερες είναι οι παρακάτω:
* Θεωρία τ?/ς ζυγαριάς(ΤΙιε balance theory>): Σύμφωνα με την θεωρία της 

ζυγαριάς η οποία είναι μια χαρακτηριστική θεωρία της εποχής που επικρατούσε η 
άποψη ότι η διγλωσσία είναι βλαβερή για το παιδί, οι δύο γλώσσες κατέχουν 
ξεχωριστή θέση στον εγκέφαλο και συνδέονται μεταξύ τους όπως οι δίσκοι μιας 
ζυγαριάς. Όσο αναπτύσσεται η δεύτερη γλώσσα είναι σα να προστίθεται βάρος στον 
έναν δίσκο της ζυγαριάς και να γίνεται ελαφρύτερος ο άλλος δίσκος ο οποίος 
αντιστοιχεί στην μάθηση της μητρικής γλώσσας.

Εξίσου αφελής με την θεωρία της ζυγαριάς είναι και η θεωρία των 
μπ<ύ.ονιών(ΤΙιβ balloons theory) η οποία υποστηρίζει ότι ενώ στους μονόγλωσσους 
η γλώσσα στον εγκέφαλο είναι σαν ένα καλά φουσκωμένο μπαλόνι, στους 
δίγλωσσους ο αέρας του ενός μπαλονιού αναγκαστικά μοιράζεται σε δύο μπαλόνια 
μισοφουσκωμένα ενώ ανάλογα με την γνώση και την χρήση της κάθε γλώσσας 
χωριστά τα μπαλόνια ξεφουσκώνουν ή φουσκώνουν το ένα εις βάρος του άλλου. Οι 
δύο αυτές θεωρίες μειονεκτούσαν κυρίως στην άποψη ότι οι δύο γλώσσες είναι δυο 
εντελώς διαφορετικά και ανταγωνιστικά σχήματα που καταλαμβάνουν ξεχωριστό 
χώρο και λειτουργούν ανεξάρτητα το ένα από το άλλο.75

Τα μοντέλα της χωριστής βασικής iKavonjTaq(Separate Underlying 
Proficiency) όπως ονόμασε ο Cummins, τις θεωρίες που έχουν την λογική που 
αναφέρθηκε παραπάνω, κρύβουν διάφορες πλάνες σχετικά με την διγλωσσία. Μια 
τεράστια πλάνη γύρω από την διγλωσσία είναι ότι στον εγκέφαλο του ατόμου δεν 
μπορούν να συνυπάρξουν δύο γλώσσες, υπόθεση η οποία εύκολα απορρίπτεται αν

74 B ak er, C.2001 Εισαγωγή στη διγλω σσία και τη δίγλωσση εκπαίδευση. Επιμ. Μ. Δαμανάκης, μτφρ. 
Α. Αλεξανδροπούλου. Αθήνα: Ο ιμ ο ιώ ε^,κεφ 7 .σ ελ200-214
75 B ak er, C.2001 Εισαγωγή στη διγλω σσία  και τη δίγλωσση εκπαίδευση.. Επιμ. Μ. Δαμανάκης, μτφρ. 

'  Α . Αλεξανδροπούλου. Αθήνα: G utenberg ,,σελ238-239, 75 C u m m in s, J . 1999, Ταυτότητες υπό
Διαπραγμάτευση. Εκπαίδευση με σκοπό την Ενδυνάμωση σε μια Κοινωνία της Ετερότητας, Σ. 
Αργυρή (μτφρ.), Ε. Σ κ ο ύ ρ το υ  (επιμ.), Gutenberg, Αθήνα, σελ.154-160
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σκεφτεί κανείς ότι πολλά άτομα γνωρίζουν και δύο και τρεις και παραπάνω γλώσσες, 

χωρίς να τίθεται ζήτημα «χώρου».
Επίσης υπάρχει μια ακόμη πλάνη που αφορά στον διαχωρισμό των γλωσσών 

στον εγκέφαλο. Είναι τελείως λάθος να υποστηρίζει κανείς ότι οι δύο γλώσσες 
λειτουργούν διαφορετικά στο ίδιο άτομο. Όταν οι δυο γλώσσες συνυπάρχουν στον 
άνθρωπο σε ένα επαρκές επίπεδο, η γνώση που λαμβάνεται απευθύνεται και στις δύο 
γλώσσες, ενώ εύκολα γίνεται ανταλλαγή ιδεών και νοημάτων ανάμεσα στις δύο 
γλώσσες και ακριβώς αυτή η ανταλλαγή είναι για τα δίγλωσσα παιδιά το 
πλεονέκτημα της διγλωσσίας, και ονομάζεται κοινή βασική ικανότητα.

Το μοντέλο π/ς κοινής βασικής ικανότητας(€οηυηοη Underlying Proficiency) 
ονομάζεται αλλιώς και θεωρία, του παγόβουνου(ΤΙιβ iceberg theory) αφού 
παραστατικά μπορεί να δοθεί και σαν ένα παγόβουνο το οποίο έχει δύο κορυφές που 
φαίνονται στην επιφάνεια, η κάθε μια από τις οποίες αντιστοιχεί στα χαρακτηριστικά 
της πρώτης και της δεύτερης γλώσσας, ενώ κάτω από την επιφάνεια τα δύο 
παγόβουνα ενώνονται σε ένα, όπως ακριβώς οι δύο γλώσσες ενός ανθρώπου οι οποίες 
είναι ξεχωριστές στην έκφρασή τους μα έχουν ένα κοινό σύστημα επεξεργασίας.

Οι αρχές της θεωρίας του παγόβουνου συνοψίζονται στα παρακάτω σημεία:
Όσες γλώσσες και να χρησιμοποιεί το άτομο υπάρχει μια κοινή πηγή 
σκέψης.

Οι άνθρωποι μπορούν να γνωρίζουν δύο ή περισσότερες γλώσσες χωρίς να 
τίθεται ζήτημα «χώρου».

Η γνωστική λειτουργία μπορεί να τροφοδοτείται εξίσου καλά από δύο 
γλωσσικά κανάλια όπως ακριβώς από ένα γλωσσικό κανάλι αρκεί να είναι 
ισόρροπα ανεπτυγμένα.
Όταν πρόκειται για το σχολείο είναι απαραίτητη προϋπόθεση η γλώσσα 
που χρησιμοποιείται εκεί να είναι ανεπτυγμένη στο παιδί, ώστε να 
εμπλουτίζεται και να κινητοποιείται η γνωστική διαδικασία.
Η γνωστική λειτουργία επηρεάζεται αρνητικά όταν στο παιδί υπάρχει 
αφαιρετική διγλωσσία. 76

76 ό.π Β3ΐωΓσελ.240-242, C u m m in s, ·Γσελ.160-163
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Θεωρία των οριακών επιπέδων/των κατωφλιών(ΤΙιβ thresholds Theory).

Σύμφωνα με την θεωρία των οριακών επιπέδων υπάρχουν τρία επίπεδα 
διγλωσσίας τα οποία καθορίζουν τις συνέπειες θετικές ή αρνητικές που θα έχει το 
δίγλωσσο άτομο από την διγλωσσία.

■ Στο κατώτερο επίπεδο διγλωσσίας βρίσκονται τα παιδιά που δεν γνωρίζουν 
επαρκώς καμία από τις δύο γλώσσες. Τα δίγλωσσα παιδιά που βρίσκονται σ’ 
αυτό το επίπεδο διγλωσσίας είναι σχεδόν βέβαιο ότι θα έχουν αρνητικές

* επιπτώσεις από την διγλωσσία σε γνωστικό επίπεδο και κακές σχολικές 
επιδόσεις.

■ Στο δεύτερο επίπεδο διγλωσσίας βρίσκονται τα παιδιά τα οποία δεν είναι 
αμφιδύναμα δίγλωσσα δηλαδή γνωρίζουν περισσότερο την -μια από τις δύο 
γλώσσες και σ’ αυτήν έχουν επαρκή γνώση για την ηλικία τους. Τα παιδιά 
που βρίσκονται σ’ αυτή την κατηγορία δεν επηρεάζονται είτε θετικά είτε 
αρνητικά από την γνώση δύο γλωσσών.

■ Τα παιδιά που είναι βέβαιο ότι θα έχουν θετικά αποτελέσματα σε γνωστικό 
επίπεδο από την διγλωσσία τους είναι εκείνα που βρίσκονται στο τρίτο 
επίπεδο έχουν δηλαδή επαρκή γνώση για την ηλικία τους σε δύο γλώσσες 
(αμφιδύναμα δίγλωσσα) και χειρίζονται εξίσου καλά και συχνά και τις δύο 
γλώσσες.

Θεωρία της αλληλεξάρτησης των γλωσσών

Κεντρικό ζήτημα της Θεωρίας της αλληλεξάρτησης των γλωσσών είναι ότι η 
επάρκεια, που αποκτά ένας δίγλωσσος στη δεύτερη γλώσσα εξαρτάται από το βαθμό 
επάρκειας στην πρώτη γλώσσα, που είναι συνήθως η μητρική. Γνωρίζοντας ότι η 
γνώση μίας δεύτερης γλώσσας δεν επισκιάζει ,ούτε υποκαθιστά την ήδη γνωστή 
γλώσσα, παρά μόνο προστίθεται στην προϋπάρχουσα γνώση, είναι αυτονόητο ότι 
κάθε φορά που μπαίνει στη ζωή ενός ανθρώπου μια ξένη γλώσσα, εκείνος για να την 
μάθει χρησιμοποιεί την προηγούμενη γνώση του για την δομή του γλωσσικού 

* συστήματος όπως π.χ. τα φωνήματα,, τα γράμματα, ότι υπάρχουν κανόνες με τους 
οποίους δημιουργούνται οι λέξεις και συντάσσονται μεταξύ τους. Ειδικότερα όταν 
πρόκειται για την παιδική διγλωσσία είναι βέβαιο ότι οι δεξιότητες που έχει 
αποκτήσει το παιδί, ως χρήστης της μητρικής του γλώσσας και η εικόνα που έχει 77

77 ό.π B ak ero e^2 4 2 -2 5 6 , C u m m in s, Χ σελ. 160-163
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διαμορφώσει για την λειτουργία και τη δομή του γλωσσικού συστήματος που ήδη 
χρησιμοποιεί, μεταφέρονται κατά την εκμάθηση της δεύτερης γλώσσας με 
αποτέλεσμα όσο πιο ανεπτυγμένη είναι η πρώτη γλώσσα του παιδιού, τόσο 
γρηγορότερα και ευκολότερα να μαθαίνει τη δεύτερη γλώσσα.

1.3..5 Παράγοντες που επηρεάζουν την απόκτηση μιας 
* δεύτερης γλώσσας.

Όπως έχει αναφερθεί παραπάνω το φαινόμενο της διγλωσσίας ορίζεται 
τόσο σαν ατομικό φαινόμενο, όσο και σαν φαινόμενο με κοινωνικές προεκτάσεις. 
Είναι λοιπόν αναμενόμενο οι παράγοντες που οριοθετούν τον βαθμό και το είδος της 
διγλωσσίας να είναι ατομικοί αλλά και κοινωνικοί.

Ατομικοί παοάνοντεα: Όπως ακριβώς συμβαίνει σε κάθε εκπαιδευτική 
διαδικασία με οποιοδήποτε αντικείμενο μάθησης ,έτσι και όταν πρόκειται για την 
εκμάθηση μιας δεύτερης γλώσσας τα παιδιά δεν έχουν όλα τον ίδιο ρυθμό απόκτησης 
των δεξιοτήτων ακόμα και όταν αυτός είναι ο πρωταρχικός στόχος όλων όσων 
ασχολούνται με τη διδασκαλία της. Ο Wode 78 79 διακρίνει τέσσερις παραμέτρους οι 
οποίες επηρεάζουν την απόκτηση της δεύτερης γλώσσας, ακόμη και στο ίδιο 
γλωσσικό περιβάλλον και δημιουργούν τις ατομικές διαφορές ανάμεσα στους 
μαθητές. Αυτές είναι:
γλωσσο-γνωστικές ικανότητες: Η απόκτηση των δεξιοτήτων που είναι απαραίτητες 
για την γνώση και την χρήση μίας δεύτερης γλώσσας προϋποθέτει την ύπαρξη 
ειδικών γλωσσογνωστικών ικανοτήτων, οι οποίες υπάρχουν στον άνθρωπο από την 
γέννησή του και μέσω αυτών επεξεργάζεται τα γλωσσικά μηνύματα του 
περιβάλλοντος του και αποκρυπτογραφεί τις δομές των γλωσσικών συστημάτων που 
τον περιβάλλουν.80 

Βιολογικοί παράγοντες:
Ηλικία: Η ηλικία κατά την οποία αποκτήθηκε η δεύτερη γλώσσα έγινε πολλές φορές 
ως σήμερα αντικείμενο μελέτης ώστε να διερευνηθεί ο ρόλος της στην γνώση μιας

78 *
Ο .π  C u m m in s , «Ι.σελ. 164-168

' 79 W ode (1998. Psycholinguistik. E infohrung in die L eh ru n d  L em barkeit von Sprachen. Ism aning

80 T ria rc h i-  H e rm a n n  (1998). Z u rT hem atik : Zw eisprachigkeit, A cadem ic Bericht. M onchen: D illinge
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δεύτερης γλώσσας.81 82 83 Οι πρώτες απόψεις που ακούστηκαν σχετικά με τον ρόλο που 
παίζει η ηλικία στην εκμάθηση της δεύτερης γλώσσας ήταν ότι όσο πιο μικρό είναι 
ένα παιδί όταν έρχεται σε επαφή με την ξένη γλώσσα τόσο πιο εύκολα την μαθαίνει. 
Αργότερα η άποψη αυτή αμφισβητήθηκε ενώ τα πορίσματα των ερευνών έδειξαν ότι 
ενώ τα μικρά παιδιά μπορούσαν να τα καταφέρουν αρκετά καλύτερα σε επίπεδο 
φωνολογικής επίγνωσης, υστερούσαν σε σύγκριση με τα μεγαλύτερα παιδιά και τους 
ενήλικες σε σημασιολογικό, γραμματικό και συντακτικό επίπεδο. Το βέβαιο είναι 
όη η ηλικία είναι από τους παράγοντες που επηρεάζουν τη διγλωσσία ειδικά όταν 
συνυπολογίζεται με κοινωνικούς, οικογενειακούς και σχολικούς παράγοντες.
Φύλο: Η άποψη ότι τα κορίτσια καταφέρνουν ευκολότερα να μαθαίνουν μια δεύτερη 
γλώσσα σε μικρές ηλικίες, αν και ακουγόταν συχνά στο παρελθόν ,-δεν αποδείχτηκε 
ποτέ μέσα από έρευνες γεγονός το οποίο οδηγεί στο συμπέρασμα ότι τυχόν διαφορές 
τέτοιου είδους οφείλονται περισσότερο στα στερεότυπα που αφορούν στα δύο φύλα 
παρά σε βιολογικές διαφορές.

Χαρακτηριστικά της ηροσοιπικότητας τον ατόμου
Ψυχική ισορροπία:Σύμφωνα με έρευνες που έγιναν στο παρελθόν 84 ένας βασικός 

παράγοντας ο οποίος καθορίζει την αποτελεσματική εκμάθηση μιας δεύτερης 
γλώσσας είναι η «ψυχική ισορροπία» του ατόμου κατά τη διάρκεια της εκμάθησης 
αυτής της γλώσσας. Ο όρος «ψυχική ισορροπία» στην προκειμένη περίπτωση αφορά 
περισσότερο στο ψυχολογικό προφίλ του μαθητή κατά τη δεδομένη στιγμή. Σύμφωνα 
με τους Knapp και Potthoff85 συγκεντρώνει τα παρακάτω χαρακτηριστικά;

1. την ικανότητα του ατόμου να προσαρμόζεται με ευκολία στα νέα 
γλωσσικά και πολιτισμικά δεδομένα ξεπερνώντας γρήγορα το 
αρχικό γλωσσικό και πολιτισμικό σοκ

2. την δεκτικότητα του συγκεκριμένου ανθρώπου απέναντι σε 

καινούρια στοιχεία

Ο 1

ό.π T ria rc h i-  H e rm a n n  (1998).
82 Ό ,π T ria rc h i-  H e rm a n n  (1998)
83 B ak er

' 84W ode,H , (1998), Psycholinguistik. Einfuehrung in die Lehr-und Lem barkeit von Sprachen. Ism aning

85 K n a p p -P o tth o f &  K n a p p  (1982 ). F rem dsprachenlernen und Iehren. Eine E infohrung in die 

D idaktik der F rem dsprachen vom  Stanspunkt der Zw eitspracherw erbsforschung, Stuttgart
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'  3. την ικανότητα και την επιθυμία του ανθρώπου για επικοινωνία ,η
οποία είναι ισχυρό κίνητρο για την εκμάθηση και την χρήση της 

νέας γλώσσας
4. την αυτοπεποίθηση του ατόμου ,την αίσθηση που έχει ότι μπορεί 

να τα καταφέρει, την εξωστρέφεια την εσωστρέφεια που διαθέτει 
σαν χαρακτηριστικά της προσωπικότητάς του 

κλίση για εκμάθηση ξένων γλωσσών:Η άποψη ότι κάποιοι άνθρωποι έχουν μία έμφυτη 
κλίση στην εκμάθηση ξένων γλωσσών εκφράζεται συχνά τόσο από εκπαιδευτικούς 
όσο και από γονείς. Οι έρευνες που έχουν γίνει μέχρι σήμερα, με στόχο να αποδειχθεί 
αν η έμφυτη κλίση κάποιων ατόμων για εκμάθηση μιας γλώσσας υφίσταται ως 
κάποιο είδος νοημοσύνης και αποτελεί ατομικό παράγοντα διγλωσσίας, κατέληξαν 
στο συμπέρασμα ότι μόνο σε ελάχιστο ποσοστό μπορεί να αποδοθεί η επιτυχής 

εκμάθηση της δεύτερης γλώσσας σε αυτό το «ταλέντο», καθώς είναι αδύνατον να 
απομονωθεί και να μετρηθεί αυτός ο παράγοντας, ενώ αντίθετα είναι πολύ πιθανό η 
φαινομενική κλίση να είναι απλά συνδυασμός άλλων κοινωνικών ή ατομικών 
παραγόντων.86

Συναισθηματικοί παράγοντες
Κίνητρα: Ένας άλλος ισχυρός παράγοντας, ο ρόλος του οποίου είναι 
καθοριστικός για την εκμάθηση μιας δεύτερη γλώσσας είναι τα κίνητρα για την 
χρήση της τα οποία εντάσσονται σε δύο κύριες ομάδες. Στην πρώτη ομάδα 
ανήκουν οι επιθυμίες για ταύτιση γλωσσική αλλά και πολιτισμική του ατόμου με 
τα άτομα που μιλούν την άλλη γλώσσα, καθώς και η ανάγκη για επικοινωνία και 
ένταξη στην ομάδα 88 89. Τα κίνητρα αυτά ορίζονται ως εσωτερικά και θεωρούνται 
ιδιαίτερα ισχυρά κίνητρα αφού αφορούν στην ουσία στην προσωπική ζωή και 
στην ευτυχία του ατόμου^.Στην δεύτερη ομάδα εντάσσονται τα κίνητρα που 
συνδέονται με πρακτικούς στόχους όπως είναι η εύρεση εργασίας, η μεγαλύτερη

86 W ode,H  (1998 ). Rsycholinguistik. E iniuehrung in d ie  Lehr-und L em barkeit von Sprachen.

Ism aning

* 87 Noels, K .A . (2005). O rientations to learning G erm an: H eritage language learning and m otivational 

substrates. The Canadian M odem  L anguage R eview , 62 (2)

88B ak er C. 1992. Attitudes and Language. C levedon, Philadelphia, Adelaide: M ultilingual M atters, 
'σ ε λ .  9-10.

89P ae, T. (2008). Second language orientation and self-determ ination theory. Journal o f  language and 

Social Psychology, 27 (1) .pp5-27
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αμοιβή, η επιτυχία στις εξετάσεις. Τα κίνητρα αυτά ορίζονται ως εργαλειακά 
κίνητρα ενώ ο προσανατολισμός τους προς το άτομο και όχι προς την κοινωνία τα 

~ καθιστά λιγότερο ισχυρά κίνητρα για την εκμάθηση μιας δεύτερη γλώσσας f°

Στάσεις και συναισθήματα του ατόμου απέναντι στη γλώσσα στόχο: Η στάση του
ατόμου απέναντι στη δεύτερη γλώσσα είναι ένας σημαντικός παράγοντας για την
απόκτησή της. Τα συναισθήματα που αποκτά κάθε άνθρωπος απέναντι σε μία
γλώσσα καθορίζονται κατά πολύ από τις στάσεις μιας ομάδας ή μιας κοινότητας *
ανθρώπων απέναντι σ'αυτή τη γλώσσα , το κύρος, την αξία και τη σημασία της, αλλά 
και από τα συναισθήματα που προκαλεί στο άτομο η ομάδα που αντιπροσωπεύεται 
από αυτή την γλώσσα και τα πολιτισμικά της στοιχεία. Όπως συμβαίνει με κάθε 
αντικείμενο μάθησης ,η επιτυχία ή η αποτυχία εκμάθησης μιας γλώσσας μπορεί να 
εξηγηθεί από την θετική ή αρνητική στάση του μαθητή απέναντι στη γλώσσα.

Κοινωνικοί παράγοντες: Η διγλωσσία είναι ένα φαινόμενο που προκύπτει από την 
γλωσσική επαφή δύο πολιτισμικών ομάδων ,συντελείται στο πλαίσιο των εκάστοτε 
κοινωνικών ομάδων που καλούνται να επικοινωνήσουν (σχολείο, γειτονιά, εργασία) 
ορίζεται από ένα επίσημο πλαίσιο, αυτό της «γλωσσικής πολιτικής»που εφαρμόζει το 
επίσημο κράτος. Είναι λοιπόν αυτονόητο ότι η επιτυχία ή η αποτυχία εκμάθησης 
μιας γλώσσας μπορεί να εξαρτηθεί εξίσου και από κοινωνικούς παράγοντες.91

Γλωσσική επαφή: Η μεγάλη έκθεση του δίγλωσσου ατόμου στην δεύτερη γλώσσα 
επιταχύνει τις γλωσσικές διαδικασίες για την μάθηση της γλώσσας. Μάλιστα έχει 
αποδειχθεί ότι η έκθεση αυτή έχει περισσότερα αποτελέσματα όταν συμβαίνει σε 
περιστάσεις ψυχαγωγίας, και όχι σε πιεστικά περιβάλλοντα όπως αυτό της σχολικής 
τάξης. Σ’ αυτό το σημείο πρέπει να τονιστεί η διαφορά ανάμεσα στην ικανότητα ενός

90 Κ ω σ τούλα -Μ α κρά κη , Ν.. Γλώσσα και κοινωνία. Β ασικές έννοιες.
2001 Αθήνα: Μ εταίχμιο, σελ. 1 13-1 1590 N oels, Κ .Α . (2005). O rientations to learning Germ an: H eritage 

language learning and m otivational substrates. The C anadian M odem  Language Review, 62 (2),B ak e r 

* C. 1992. A ttitudes and Language. C levedon, Philadelphia, Adelaide: M ultilingual M atters, σελ. 9-10, 

,Pae, T. (2008). Second language orientation and self-determ ination theory. Journal o f  language and 

Social Psychology, 27 (1) .pp5-27

^ 91C lahsen , H ., M ciser, J .,  P ie n em an n , M ., (1983) D e u tsc h  a ls  Z w e itsp ra c h e . D e r  S p ra c h e r w e r b  

a u s lo n d isc h e r  A r b e i te r l .  T0bingen, Σ κ ο ύ ρ το υ  Ε λένη ,(19 9 Ί )δ ιγλ ω σ σ ία  κ α ι ε ισ α γω γή  σ τον  

α λφ α βητισ μ ό , Θέματα διγλωσσίας και εκπαίδευσης, επιμέλεια  Ελένη Σκούρτου, Νήσος,
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δίγλωσσου να επικοινωνεί με τον περίγυρό του και στις «ακαδημαϊκές δεξιότητες» 
του γραπτού και του προφορικού λόγου της γλώσσας. Πολύ συχνά οι εκπαιδευτικοί 
των δίγλωσσων μαθητών οδηγούνται σε λάθος συμπεράσματα και προσδοκίες 
αναλαμβανόμενοι ότι οι μαθητές τους μιλούν «άπταιστα τη γλώσσα», και βλέποντας 
με έκπληξη στην συνέχεια τις κακές τους επιδόσεις στο σχολείο. Αυτή η εικόνα 
μπορεί να εξηγηθεί αν γίνει ο διαχωρισμός ανάμεσα στις «βασικές διαπροσωπικές 
επικοινωνιακές δεξιότητες» σε μια γλώσσα και τη βαθύτερη «γνωστική σχολική 
γλωσσική ικανότητα» στην ίδια γλώσσα και αν ληφθεί υπόψη η αλληλεξάρτηση των 
δύο γλωσσών, κατ’ αρχήν σε ότι αφορά στις έννοιες και σε επόμενο επίπεδο σε ότι 
αφορά τις γλωσσικές δομές. 92

Κοινωνική απόσταση: Με τον όρο κοινωνική απόσταση ορίζεται η πολιτισμική
■χ.

απόσταση ανάμεσα σε δύο κοινωνικές ομάδες οι οποίες χρησιμοποιούν διαφορετική 
γλώσσα. Όταν η απόσταση αυτή είναι μεγάλη αναιρούνται πολλοί ατομικοί και 
κοινωνικοί παράγοντες καθοριστικοί για την εκμάθηση της δεύτερης γλώσσας, όπως 
είναι η θετική στάση του ατόμου απέναντι στην ομάδα που χρησιμοποιεί τη γλώσσα 
στόχο, η οικειότητα που δημιουργεί την ανάγκη για επικοινωνία, η συχνή γλωσσική 
επαφή, το κίνητρο για ανταλλαγή πολιτιστικών στοιχείων93.

Σχολικό πλαίσιο: Το σχολικό πλαίσιο στο οποίο συντελείται η εκμάθηση της 
δεύτερης γλώσσας είναι παράγοντας ιδιαίτερα μεγάλης σημασίας όταν πρόκειται για 
αλλόγλωσσους μαθητές, που βρέθηκαν σε κάποια ξένη χώρα με μόνη επιλογή την 
εκμάθηση της κυρίαρχης γλώσσας μέσω της εκπαίδευσης. Γνωρίζοντας ότι οι ομάδες 
αυτές απαρτίζονται συνήθως από οικονομικούς μετανάστες ,ή άτομα που μιλούν στο 
περιβάλλον τους κάποια μειονοτική γλώσσα και επειδή είναι χρήσιμο να διαχωριστεί 
η παραπάνω ομάδα από το σύνολο των παιδιών ή των ενηλίκων του πλανήτη ,οι 
οποίοι επέλεξαν να μάθουν κάποια δεύτερη γλώσσα χωρίς να τους επιβάλλεται από 
τις περιστάσεις και χωρίς επιπτώσεις στην περίπτωση αποτυχίας είναι ανάγκη στο 
σημείο αυτό να γίνει ένας διαχωρισμός της διγλωσσίας ο οποίος κατατάσσει τα άτομα 
της πρώτης ομάδας στην περίπτωση της διγλωσσίας του λαού (folk bilingualism)Kai 

τα άτομα της δεύτερης ομάδας στην περίπτωση της διγλωσσίας της ελίτ (elite

92 C u m m in s, J. 1999. Ταυτότητες υπό διαπραγμάτευση. Εκπαίδευση με σκοπό την ενδυνάμωση σε 
μια κοινω νία τη ς ετερότητας (Επιμέλεια  Ε. Σκούρτου. Μ ετάφραση Σ. Αργύρη. Σχόλιο Β. Κούρτη- 
Καζούλλη). Αθήνα: G utenberg
93 W odc ,H , (1988),ό,π Σ κ ο ύ ρ το υ  Ελένη, διγλω σσία  και εισαγωγή στον αλφαβητισμό,
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bilingualism). Ο τρόπος αντιμετώπισης των ξενόγλωσσων μαθητών από το 
εκπαιδευτικό σύστημα κάθε χώρας είναι καθοριστικός όχι μόνο για την εκμάθηση της 
κυρίαρχης γλώσσας αλλά κατ’ επέκταση και για την ένταξή τους στη νέα κοινωνική 
ομάδα, για τη σχολική επιτυχία, για την ψυχική τους ισορροπία .

1.3.6Διγλωσσία και σχολείο
Στόχος των εκπαιδευτικών προγραμμάτων των χωρών που δέχονταν μετανάστες ή 
που είχαν να αντιμετωπίσουν κάποια γλωσσική μειονότητα στην σχολική τάξη ήταν 

για πολλά χρόνια η ενσωμάτωσή τους, η οποία συνεισέφερε στην απόλυτη γλωσσική 
και πολιτιστική ομοιογένεια της σχολικής ομάδας πατάσσοντας ή αδιαφορώντας για 
κάθε είδους διαφορετικότητα του μαθητή.94 95 Εξαίρεση αποτελούν κάποια δίγλωσσα 
σχολεία τα οποία ιδρύθηκαν από εταιρείες ή πρεσβείες για τα παιδιά προνομιούχων 
εργαζομένων σε ξένες χώρες, καθώς και κάποιες περιπτώσεις στις οποίες δόθηκε το 
δικαίωμα στην χώρα καταγωγής να στελεχώσει σχολεία με εκπαιδευτικούς που 
διδάσκουν τη μητρική γλώσσα.96 Την τελευταία δεκαετία ο προβληματισμός για το 
είδος σχολείου που η ετερογενής κοινωνία μας επιβάλλει, οδήγησε σε μία 
προσπάθεια να αναδειχθούν και να γίνουν σεβαστά τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των 
μαθητών από διαφορετικές εθνότητες και πολιτιστικές ομάδες. Σε ότι αφορά στη 
γλώσσα της χώρας υποδοχής, είναι μεγάλος ο προβληματισμός για τον τρόπο που 
πρέπει να διδάσκεται. Οι δύο κυρίαρχες μέθοδοι εκμάθησης που έχουν εφαρμοστεί 
είναι:

Η μέθοδος της «εμβύθησης» (submersion), σύμφωνα με την οποία τα αλλόγλωσσα 
παιδιά εντάσσονται στο κανονικό πρόγραμμα του μονόγλωσσου σχολείου. Για τους 
μαθητές που είναι άνω των επτά ετών(δεν προβλέπεται καμία παρέμβαση στο 
νηπιαγωγείο) προβλέπεται η «ενίσχυση» της δεύτερης γλώσσας σε τάξεις υποδοχής 
πριν διοχετευτούν στην κανονική τάξη. Αν και οι υπέρμαχοι της μεθόδου αυτής 
δικαιολογούν την συρρίκνωση της μητρικής γλώσσας των παιδιών με βάση την 
θεωρία της «μέγιάτης έκθεσης» στην κυρίαρχη γλώσσα, τα αποτελέσματα για τους

94 S k u tn a b b -K a n g a s  Τ , bilingualism  or not, the education o f  m inorities ,Clcvedon 1981, pp97.
95 Α γγελική  Σ α κ ελλα ρ ίο υ , 2000 Διδακτική της Ελληνικής ω ς δεύτερης /ξένης γλώσσας, εκδόσεις 
Γρηγόρη,Α θήνα σελ.7-11, C u m m in s, J. 1999. Τ αυτότητες υπ ό  δ ια π ρα γμ ά τευσ η . Ε κπ αίδευση  μ ε  σ κ οπ ό  
την ενδ υ νά μ ω σ η  σε μ ια  κ ο ιν ω ν ία  της ετερ ότη τα ς  (Επιμέλεια  Ε. Σκούρτου. Μ ετάφραση Σ. Αργύρη. 
Σχόλιο Β. Κ ούρτη-Κ αζούλλη). Αθήνα: Gutenberg.
“ H ans h .R c ich ,( 19 9 Ί )δ ιγλ ω σ σ ία  κ α ι σ χ ο λ ε ίο , στο Θ έματα διγλωσσίας και εκπαίδευσης, επιμέλεια 

Ελένη Σκούρτου, Νήσος,
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δίγλωσσους μαθητές δεν είναι τα αναμενόμενα, αφού ο παραγκωνισμός της μητρικής 
γλώσσας τους στερεί την δυνατότητα να αναπτύξουν και να χρησιμοποιήσουν το 
σημαντικότερο εργαλείο που έχουν στη διάθεσή τους, προκειμένου να δομήσουν τις 
διαδικασίες της σκέψης και να σχηματίζουν έννοιες. Όπως είναι αναμενόμενο η 
υποτίμηση του γλωσσικού κεφαλαίου του παιδιού από το εκπαιδευτικό σύστημα 
οδηγεί τον μαθητή στην αφαιρετική διγλωσσία με πολλές γνωστικές ,κοινωνικές και 

ψυχολογικές συνέπειες.97 *
« Η μέθοδος της «εμβάπτισης» (immersion), η οποία στηρίζεται στην σταδιακή 

υποχώρηση της γλώσσας καταγωγής έναντι στην κυρίαρχη γλώσσα. Χαρακτηριστικό 
παράδειγμα αυτής της μεθόδου διδασκαλίας είναι τα σχολεία δίγλωσσης εκπαίδευσης 
στο Κεμπέκ του Καναδά όπου η πλειοψηφία μιλάει την γαλλική-γλώσσα και η 
μειοψηφία την αγγλική. Οι μαθητές αρχίζουν από το νηπιαγωγείο να μαθαίνουν 
σταδιακά την κυρίαρχη γλώσσα χωρίς να είναι υποχρεωμένοι να εγκαταλείψουν ούτε 
στιγμή τη μητρική τους γλώσσα στη φάση κατά την οποία τους είναι απαραίτητη 
προκειμένου να δομήσουν έννοιες και νοητικά σχήματα. Στην τελευταία τάξη του 
δημοτικού οι μαθητές καταλήγουν να διδάσκονται το 60% των μαθημάτων στη 
γαλλική και το 40% στην αγγλική γλώσσα. Τα συμπεράσματα στα οποία κατέληξαν 

ερευνητές όπως ο St. Lambert σχετικά με τα προγράμματα δίγλωσσης εμβάπτισης 
ήταν ιδιαίτερα ενθαρρυντικά για το μέλλον της δίγλωσσης εκπαίδευσης. Οι μαθητές 
που συμμετείχαν στα προγράμματα αυτά ανέπτυξαν την μητρική τους γλώσσα σε 
επίπεδο αντίστοιχο των ομόγλωσσων συμμαθητών τους σε μονόγλωσσα σχολεία. 
Όσο για την δεύτερη γλώσσα έφτασαν σε ψηλότερο επίπεδο από εκείνους που την 
διδάχτηκαν σαν ξένη γλώσσα, και το κυριότερο ,όλα αυτά έγιναν χωρίς ψυχολογικό 
αλλά ούτε και μαθησιακό κόστος.

Σε μία προσπάθεια σύγκρισης των παραπάνω μεθόδων διδασκαλίας της δεύτερης 
γλώσσας, είναι εύκολο να εντοπιστούν οι διαφορετικές διαστάσεις των δύο 
προγραμμάτων, τόσο ως προς την χρήση των γλωσσών στην σχολική τάξη όσο και 
ως προς τους γλωσσικούς, κοινωνικούς και εκπαιδευτικούς στόχους που 
εξυπηρετούν. Τα προγράμματα εμβύθησης χαρακτηρίζονται από την αποκλειστική

'  S k u tn a b b -K a n g a s  Τ , 1981. , B ilingualism  or not, the education o f  m inorities, C levedon, pp 102 
B ilin g u a lism  o r  N o t. M ultilingual M atters,7. Κλίβεντον, Φ ιλαδέλφεια. 1981,6,π, C um m ins, J .  1999, 
Ellis, R . 1996. T he S tu d y  o f  S e c o n d  L a n g u a g e  A c q u is itio n . : O xford University Press.
QU *

Α ναφέρεται στο B ak e r, C.2001 Ε ισ α γω γή  στη δ ιγλω σ σ ία  κ α ι τη δ ίγλω σ σ η  εκπ α ίδ ευσ η .. Επιμ. Μ. 
Δαμανάκης, μτφρ. Α. Α λεξανδροπούλου. Αθήνα: G utenberg,σελ.286
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"χρήση της κυρίαρχης γλώσσας στην τάξη, έχουν σαν γλωσσικό στόχο την 
μονογλωσσία και εκπαιδευτικό και κατ’ επέκταση και κοινωνικό στόχο την 
αφομοίωση των διαφορετικών ομάδων που συμμετέχουν στην εκπαιδευτική 
διαδικασία ,ώστε να επιτευχθεί η εκπαιδευτική και κοινωνική ομοιογένεια. Από την 
άλλη πλευρά έχει αποδειχθεί από έρευνες σε χώρες όπου παρέχεται μονόγλωσση ή 
σχεδόν μονόγλωσση εκπαίδευση, ότι τα παιδιά των μεταναστών καθώς και όσα 
ανήκουν σε γλωσσικές μειονότητες, παρουσιάζουν χαμηλότερες επιδόσεις σε 
σύγκριση με τους μονόγλωσσους συμμαθητές τους, ενώ το σχολείο είναι μόνο η αρχή 
μιας πορείας μορφωτικής και επαγγελματικής αποτυχίας και κοινωνικού 
αποκλεισμού99 100 (Skutnabb-Kangas, 1988). Από την άλλη πλευρά τα δίγλωσσα 
εκπαιδευτικά προγράμματα χαρακτηρίζονται από την χρήση και της κυρίαρχης και 
της μειονοτικής γλώσσας στην τάξη(με έμφαση άλλοτε στη μία και άλλοτε στην άλλη 
γλώσσα), έχουν σαν γλωσσικό στόχο την διγλωσσία και τον διγλωσσικό 
αλφαβητισμό και σαν εκπαιδευτικό και απώτερο κοινωνικό στόχο την διατήρηση της 
ταυτότητας των μειονοτικών ομάδων και τον πλουραλισμό της σχολικής τάξης και 
της κοινωνίας.101

Εάν θεωρηθεί αυτονόητο και δεδομένο ότι το σύγχρονο σχολείο επιβάλλεται να είναι 
ένα σχολείο που σέβεται τη διαφορετικότητα και απευθύνεται με σεβασμό σε κάθε 
γλωσσική και πολιτιστική μονάδα που το απαρτίζει, ο πρώτος στόχος που πρέπει να 
επιτύχει είναι η δημιουργία δίγλωσσων προγραμμάτων, από το νηπιαγωγείο ως το 
δημοτικό, μέσα από τα οποία θα δίνεται η ευκαιρία στους μαθητές να αναπτύσσουν 
την μητρική τους γλώσσα και μέσω αυτής να κατανοούν και τα υπόλοιπα μαθησιακά 
πεδία. Για την αναβάθμιση του δίγλωσσου εκπαιδευτικού προγράμματος μέσω της 
διδασκαλίας της μητρικής γλώσσας των μαθητών είναι απαραίτητη προϋπόθεση η 
αναγνώριση του μαθήματος της μητρικής γλώσσας ως μαθήματος καθοριστικού για 
την εξέλιξη των μαθητών, η εκπαίδευση και επιμόρφωση «διαπολιτισμικών» 
εκπαιδευτικών οι οποίοι να μπορούν να στηρίξουν αυτή την εκπαιδευτική επιλογή (η

99
Ελένη Σ κούρτου  ,0  ‘καλός’ και ο ‘κακός’ δ ίγλω σσος μαθητής 

h ttp://w w w .rhodes.aegean.gr21/4/2008

100 S k u tn a b b - K an g as, Τ. 1988, M ultilingualism  and the Education o f  M inority Children. In M in o r ity  
E d u ca tio n : F ro m  S h a m e to  S tr u g g le , T. S k u tn a b b -K a n g a s  & J. C um m ins, pp9-44. Cliventon: 
M ultilingual M atters
101 B ak er, C.2001 Ε ισ α γω γή  στη δ ιγλω σ σ ία  κ α ι τη δ ίγλω σ σ η  εκ π α ίδ ευ σ η .. Επιμ. Μ. Δ αμανάκης, μτφρ. 
Λ. Αλεξανδροπούλου. Αθήνα: G utenberg,σελ.278,
Ellis, R. 1996. T he S tu d y  o f  S e c o n d  L a n g u a g e  A c q u is i t io n . : Oxford U niversity Press.
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ένταξη ττ\ς μητρικής γλώσσας στο σχολικό πρόγραμμα των μαθητών καθώς και η 
συνεργασία της χώρας υποδοχής και της χώρας προέλευσης όπου αυτή κρίνεται 

απαραίτητη(π.χ. στελέχωση σχολείων). 102

1.3.7 Η δίγλωσση εκπαίδευση στην Ελλάδα

Στην ελληνική εκπαιδευτική πραγματικότητα, από τις αρχές της δεκαετίας του 
'90, για πολύ μεγάλο διάστημα, αν και η έλευση μεταναστών από τη μια και 
παλιννοστούντων μαθητών από την άλλη άλλαζαν διαρκώς το γλωσσικό τοπίο των 
ελληνικών τάξεων το ελληνικό σχολείο δεν φάνηκε ικανό να προσαρμοστεί στις 
ραγδαίες εξελίξεις οι οποίες διαμόρφωσαν την νέα πραγματικότητα, με αποτέλεσμα 
την ευθύνη της προσαρμογής και της «επιβίωσης» των διαφορετικών γλωσσικά και 
πολιτισμικά μαθητών να αναλάβουν οι ίδιοι και οι οικογένειες τους.103 Η συνεχώς 
αυξανόμενη παρουσία αλλόγλωσσων και δίγλωσσων μαθητών σε κάθε βαθμίδα της 
εκπαίδευσης οδήγησε στη δημιουργία νόμου για τη διαπολιτισμική εκπαίδευση.104 
Αν και θεσμοθετημένη η ελληνική διαπολιτισμική εκπαίδευση φαίνεται στην ουσία 

να ταιριάζει περισσότερο στα -μοντέλα εμβύθησης, αφού γλωσσικός της στόχος 
παραμένει η γλωσσική ομοιογένεια. Στα ελληνικά διαπολιτισμικά σχολεία δεν 
διδάσκεται η μητρική γλώσσα των μαθητών σε καμία βαθμίδα της εκπαίδευσης (οι 
μόνες περιπτώσεις δίγλωσσων προγραμμάτων είναι τα μειονοτικά σχολεία της 
Θράκης, τα Αρμενικά σχολεία, κάποια Εβραϊκά και κάποια ιδιωτικά). Το μοντέλο 
που προβλέπεται από το νόμο και εφαρμόζεται στα διαπολιτισμικά σχολεία της 
χώρας μας περιορίζεται στη λειτουργία τάξεων υποδοχής και φροντιστηριακών 
τμημάτων με σκοπό την όσο το δυνατόν γρηγορότερη ένταξη των μαθητών στο 
ελληνόφωνο σχολείο, αποδεικνύοντας ότι στην ουσία αδιαφορεί για την γλωσσική 
και την πολιτισμική τους καταγωγή και ότι η αντιμετώπιση του φαινομένου της 
διγλωσσίας είναι βραχυπρόθεσμη και αφομοιωτική. Παρόλα αυτά ακόμα και στο 
υπάρχον πλαίσιο η καλύτερη πολιτισμική και γλωσσική προσαρμογή των δίγλωσσων 
μαθητών μπορεί να επιτευχθεί αν η λειτουργία των τμημάτων υποδοχής

102 Δ αμανάκης, Μ 1989. Μ ετανάστευση και εκπαίδευση. AGrivaGutenberg. σελ,153-154
103 Δ α μ ανά κη ς, Μ .2001 Η Εκπαίδευση τω ν  Π αλιννοστούντω ν και Α λλοδαπώ ν Μ αθητών στην 
Ελλάδα. AGf|vaGutenberg. Σελ77-78
104 Ν όμος 2413/96 (Φ ΕΚ 124 τ. Α /17.6.1996)
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προσαρμοστεί στις ατομικές ανάγκες του κάθε μαθητή και θέσει μακροχρόνιους 
ρεαλιστικούς στόχους σχετικά με την γλωσσική και κοινωνική προσαρμογή του.105

1.3*8 Διγλωσσία και μαθησιακές δυσκολίες

Πολύ συχνά μέχρι σήμερα έχει ακουστεί η υπόθεση ότι η διγλωσσία είναι 
αιτία για την σχολική αποτυχία μαθητών που ανήκουν σε γλωσσικές μειονότητες ή 
είγαι παιδιά μεταναστών, ή ακόμα ότι συνδέεται με τις μαθησιακές δυσκολίες στις 
ίδιες ομάδες1 °6,γεγονός που επιβεβαιώνεται από τον μεγάλο αριθμό παιδιών 
μεταναστών ή γλωσσικών μειονοτήτων τα οποία παρακολουθούν τα τμήματα ένταξης 
των δημοτικών σχολείων.

Οι χαμηλές επιδόσεις των μαθητών που προέρχονται από αυτές τις γλωσσικές 
ομάδες, δικαιολογούνται απόλυτα από το γεγονός ότι οι μαθητές καλούνται να 
επικοινωνήσουν σε σχολικούς κώδικες και γλωσσικές καταστάσεις στις οποίες δεν 
είχαν συνηθίσει να επικοινωνούν μέχρι εκείνη τη στιγμή 107. Σε αυτή την περίπτωση 
ανάλογα με το είδος της προσφερόμενης εκπαίδευσης η σχολική τάξη είναι πιθανόν 
να μετατραπεί σε χώρο αγχογόνό και εχθρικό για τον δίγλωσσο -αλλόγλωσσο μαθητή 
ο οποίος είναι αναγκασμένος από τη μια μεριά να εγκαταλείψει την μητρική του (η 
οποία συχνά αντιμετωπίζεται από εκπαιδευτικούς και συμμαθητές σαν υποδεέστερη) 
και από την άλλη να προσπαθήσει να κατανοήσει τα διδακτικά αντικείμενα σε μια 
γλώσσα που δεν κατέχει τόσο καλά όσο την μητρική του, που «κουράζεται» να την 
παρακολουθήσει είτε που είναι πιθανόν να χρειάζεται παραπάνω χρόνο προκειμένου 
να συσχετίσει τις λέξεις με τις έννοιες και να μην τον έχει. Όλες αυτές οι δυσκολίες 
έχουν συχνά σαν αποτέλεσμα να αποκλείεται από την διαδικασία ο μαθητής που τα 
αντιμετωπίζει να πλήττεται η αυτοεκτίμησή του, να χάνει τα κίνητρά του για 
μάθηση.
Πολύ συχνά οι παραπάνω παράγοντες συνδυάζονται με ένα χαμηλό μορφωτικό, 
κοινωνικό και οικονομικό επίπεδο της οικογένειας 108, το οποίο συνεπάγεται για το

105 Ν ικολάου, Γ ., (2000)Ενταξη και Εκπαίδευση τω ν Αλλοδαπών Μ αθητών στο Δημοτικό Σχολείο. 
Από την «ομοιογένεια» στην πολυπολιτισμικότητα, Ελληνικά Γράμματα, Αθήνα.
106 T r ia rc h i-  H errm an ,B .,(2000 ). Η διγλω σσία στην παιδική ηλικία Αθήνα: G utenberg,σελ156-173
107 Κ ω σ τούλα -Μ α κρά κη , Ν. (2001): Γλώσσα και Κ ο ινω ν ία -Β α σ ικ ές  έννοιες Αθήνα:Μ εταίχμιο. 
σελ.145-150
108 C u m m is, J .,(1984), B ilingualism  and Special Education: Issues in A ssessm ent and Pedagogy,

M ultilingual M atters LTC.pp92-95
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παιδί, αδυναμία εκπαιδευτικής παρέμβασης, περιορισμένα ερεθίσματα, αδυναμία 
πολιτισμικής ένταξης, καταδικάζοντάς το σε μια κατάσταση «κοινωνικοπολιτιστικής 
αναπηρίας»109. Από όσα αναφέρθηκαν παραπάνω αντιλαμβάνεται κανείς ότι η 
διγλωσσία δεν μπορεί να ενοχοποιηθεί για την σχολική αποτυχία των μαθητών που 
ανήκουν σε γλωσσικές μειονότητες ή είναι παιδιά μεταναστών, παρά μόνο στην 
περίπτωση που δεν γνωρίζουν καλά καμία από τις δύο γλώσσες ,στην περίπτωση 
δηλαδή που η γνώση της δεύτερης γλώσσας αντί να προστεθεί στην ήδη 
προϋπάρχουσα γνώση της μητρικής την υποκαθιστά, καθιστώντας το άτομο διπλά 
ημίγλωσσο. Αυτή είναι η πραγματική διάσταση της σχέσης που υπάρχει ανάμεσα 
στην διγλωσσία τη σχολική αποτυχία και τις μαθησιακές δυσκολίες, η οποία μπορεί 
να προσεγγιστεί αποκλειστικά μέσα από το πρίσμα της γλωσσικής αλληλεξάρτησης. 
Σύμφωνα με την Σκούρτου110 «μπορούμε να πούμε ότι καλός ‘δίγλωσσος’ μαθητής 
γίνεται εκείνος που έχει αναπτύξει παράλληλα και τις δύο γλώσσες του, ενώ ‘κακός’ 
δίγλωσσος μαθητής γίνεται εκείνος ο δίγλωσσος στον οποίο απαγορεύτηκε ή δεν 
δόθηκε η ευκαιρία να κάνει το ίδιο.»

109
Jac q u es  Fijalkow(1999)KctKoi αναγνώστες Γιατί; Επιμέλεια-εισαγωγή, Σ π ύ ρ ο ς Τ άνταρος,Α θήνα , 

Ελληνικά γράμματα
110 Σ κ ο ύ ρ τ ο υ , Ε . (2002) Δ ίγλω σ σ ο ι Μ α θη τές στο  ελλη ν ικό  Σ χολείο , στο: Ε π ισ τή μ ες Α γω γής, 
Θ εμ ατικό  Τ εύ χο ς  2002 , (11-20)
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2.ΣΧΕΑΙΑΣΜΟΣ ΚΑΙ ΔΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ
ΕΡΕΥΝΑΣ

2 Λ  Στόχοι της έρευνας

Λαμβάνοντας υπ’ όψη :
Α) Τις έρευνες που έχουν γίνει μέχρι σήμερα σχετικά με τους μαθητές οι όποιοι 
έχόυν την κυρίαρχη γλωσσά του σχολείου σαν δεύτερη γλώσσα, ενώ ταυτόχρονα 
εγκαταλείπουν την μητρική τους γλωσσά με αποτέλεσμα να οδηγούνται σε μια 
κατάσταση αφαιρετικής διγλωσσίας η όποια τους οδηγεί κατ’ αρχήν σε αναγνωστικές 
δυσκολίες και στην συνεχεία σε κακές σχολικές επιδόσεις
Β) Τις έρευνες που έχουν γίνει μέχρι σήμερα και αποδεικνύουν ότι οι γνώσεις και οι 
συμπεριφορές που αναπτύσσουν τα παιδιά γύρω από τον γραπτό λόγο κατά την 
φοίτηση τους στο νηπιαγωγείο αποτελούν μεταξύ άλλων και προγνωστικούς δείκτες 
της μετέπειτα αναγνωστικής ικανότητάς τους, ενώ μπορούν να αξιοποιηθούν 
διδακτικά με στόχο την πρώιμη παρέμβαση και την πρόληψη δυσκολιών στην 
ανάγνωση

η παρούσα έρευνα σχεδιάστηκε με στόχο:
1. την σύγκριση των γνώσεων γύρω από των γραπτό λόγο δυο ομάδων 

νηπίων από τις οποίες η μια δεν είχε μητρική γλωσσά τα ελληνικά
2. την διερεύνηση των σημείων στα όποια παρουσιάζουν ελλείμματα τα 

νήπια που δεν έχουν μητρική τους γλώσσα την ελληνική
3. την διερεύνηση του σχολικού πλαισίου στο όποιο τα παιδιά αποκτούν τις 

πρώτες γνώσεις για την ανάγνωση και τον γραπτό λόγο ,όπως αυτό 
ορίζεται από τους εκπαιδευτικούς.

4. την διερεύνηση των προσδοκιών των νηπιαγωγών από τα δίγλωσσα 
νήπια σχετικά με τις γνώσεις τους γύρω από τον γραπτό λόγο

5. την γνώση των νηπιαγωγών γύρω από τις ιδιαίτερες διδακτικές ανάγκες 
αυτών των νηπίων, της προσπάθειες παρέμβασης τους σε προβλήματα 

που παρουσιάζονται.
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2.2Υποθέσεις της έρευνας
α) Τα δίγλωσσα νήπια υστερούν στις γνώσεις γύρω από των γραπτό λόγο σε σχέση με 
τα γηγενή νήπια.
β) Τα δίγλωσσα νήπια λόγω ελλείμματος στην επίσημη γλώσσα του σχολείου δεν 
είναι σε θέση να «εισπράξουν» όλα τα ερεθίσματα που το σχολικό περιβάλλον τους 
προσφέρει σχετικά με των γραπτό λόγο.
γ) Οι νηπιαγωγοί των δίγλωσσων νηπίων είναι σε θέση να ανιχνεύσουν τα 
προβλήματα που παρουσιάζονται στα δίγλωσσα νήπια δεν έχουν όμως την 
κατάλληλη επιμόρφωση να τα αντιμετωπίσουν.
δ) Τα νήπια που έχουν λίγο χρόνο στην Ελλάδα πριν ακόμη διαμορφωθούν μέσα 
τους οι δομές της μητρικής τους γλώσσας παρουσιάζουν λιγότερες γνώσεις γύρω από 
των γραπτό λόγο.

2.3. ΜΕΘΟΔΟΛΟΓΙΑ ΣΥΛΛΟΓΗΣ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΕΡΕΥΝΑΣ

2.3.1. Υποκείμενα της έρευνας
Στην παρούσα έρευνα συμμετείχαν :

Α) Νήπια τα όποια φοιτούσαν σε νηπιαγωγεία των νομών Ιωαννίνων, Άρτας, 
Πρέβεζας και Θεσπρωτίας κατά το σχολικό έτος 2007 -  2008 . Το οικονομικό, το 
κοινωνικό και το μορφωτικό επίπεδο των οικογενειών των νηπίων δεν έπαιξε ρολό 
στην συγκρότηση του δείγματος το όποιο δεν ήταν τυχαίο αλλά «βολικό»111 προς την 
ερευνήτρια. Συγκεκριμένα για την έρευνα επιλέχθηκαν αρχικά δίγλωσσα νήπια τα 
όποια φοιτούσαν στα νηπιαγωγεία των τεσσάρων νομών της Ηπείρου με μόνο 
κριτήριο να είναι η παραμονή τους μικρότερη των 2 χρόνων και στην συνεχεία 
επιλέχτηκε το δείγμα των γηγενών νηπίων με κριτήριο το φύλο την ηλικία σε μήνες 
και την διαμονή σε αστική, ημιαστική ή αγροτική περιοχή ώστε το δείγμα των 

* γηγενών νηπίων να συγκεντρώνει τα ίδια χαρακτηριστικά με αυτό των δίγλωσσων 

νηπίων.

L ouis C o h en , L a w ren c e  M an io n  (1994)Μ εθοδολογία  εκπαιδευτικής έρευνας, Αθήνα, Μ εταίχμιο
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Β) Ον νηπιαγωγοί των δίγλωσσων νηπίων τα οποία εξετάστηκαν στο τεστ, στις 
οποίες δόθηκε σχετικό ερωτηματολόγιο.

2.3.2.Χαρακτηριστικά δείγματος νηπίων
Το δείγμα αποτελείται από 133 νήπια, 65 αγόρια και 68 κορίτσια, από τα οποία τα
67 είναι μονόγλωσσα ενώ τα 66 δίγλωσσα. Η ηλικία των παιδιών κυμαίνεται από 5 
ετών (60 μηνών) έως και 6,5 ετών (78 μηνών) με μέση ηλικία τα 5,9 έτη (70,96 
μήνες)

Γ ρά(ΡΤιαα1:Χαοακτηοιστικά δείγματος οκ nooc  

την γλώσσα 
Γλώσσα

50,4%

Γοά(ρηαα2:Χαρακτηριστικά δείνματοα νηπίων oc npoc τοωύλο

Φύλο

Σχετικά με την περιοχή κατοικίας τους, το 39,8% κατοικεί σε αστική περιοχή, το 
21,8% σε ημιαστική, ενώ το 38,3% σε αγροτική περιοχή
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-  Γοά<Ρΐιιια3:ΧαοακττΐΡΐστικά ScCvaaToc νηπίων coc npoc την πεοιογτι κατοικίαο

Περιοχή κατοικίας

Αγροτική

Ημιαστική
21, 8%

2.3.3.Χαρακτηριστικά δείγματος νηπιαγωγών
Το ερωτηματολόγιο συμπληρώθηκε από 51 νηπιαγωγούς. Από αυτές, το 51% έχει 

πτυχίο Παιδαγωγικού τμήματος, το 29,4% πτυχίο Διδασκαλείου ενώ 9 άτομα (17,6%) 
είναι κάτοχοι Μεταπτυχιακού και μόλις μία κάτοχος Διδακτορικού τίτλου. Οι μισές 
περίπου (51%) έχουν λιγότερα από 10 χρόνια προϋπηρεσία, το 33% έχει από 11 έως 
20 χρόνια προϋπηρεσία, ενώ σαφώς λιγότερες (8 άτομα) εργάζονται για περισσότερα 
από 20 χρόνια.

*
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Γοάοτιιχα 4: ναοακτηοιστικά δείγματος νηπιαγωγών (oc ποος τα γρόνια υπηρεσίας και Tig

σπουδές

α) Σπουδές

Χρόνια υπηρεσίας

21 χρόνια + 
15,7%

χρόνιο
33,3%

Έ ω ς ΐ  
r  χρόν» 
' 51,09

ΙΤτυχΙο ΓΤΤΝ

Διδασκαλείο Γ 

Μεταπτυχιακό 17,6%

51,0%

Διδακτορικό 1 2,0%

0%  20% 40% 60% 80%

Οι 7ΐερισσότερες (50%) εργάζονται σε νηπιαγωγεία που βρίσκονται σε αστική 
περιοχή, 13 (26%) σε χωριό με περισσότερους από 1000 κατοίκους και 12 (24%) σε 
χωριό με λιγότερους από 1000 κατοίκους.

Γράφΐιιια 5:Χαρακτηοιοτικά SeWua-roc νηπιαγωγών roe ποοc την πεοωγή non εονάΕονται

Π ερ ιοχή

Πόλη
50%

Χωριό <  1000 
κάτοικοι 

24%

Χωριό > 1000 
κάτοικοι 

26%

* «
Σχετικά με την κατάρτισή τους σε θέματα διγλωσσίας, το 41,2% έχει 

. παρακολουθήσει μαθήματα στο πανεπιστήμιο και σε μικρότερα ποσοστά έχουν κάνει 
κάποια επιμόρφωση (17,6%) και έχουν διαβάσει σχετική βιβλιογραφία (15,7%). Από 
την άλλη μεριά, το 25,5% δηλώνει ότι δεν έχει καμία κατάρτιση.
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i

Περίπου οι μισές νητααγωγοί έχουν αρκετές χρονιές δίγλωσσα νήπια ενώ το 31% 
έχει κάθε χρονιά. Από την άλλη μεριά 10 από αυτές (19,6%) δηλώνουν ότι δεν έχουν 

ξαναδουλέψει με δίγλωσσα νήπια.

i

Γ ρά φ η α α  6 (α .Β ^:γαρακτηοιστικά  δε(γιιατ<κ νη π ια γ ω γ ώ ν  coc npoc τη ν  κ α τά ρ τ ισ ή  todc σε θ έ ιια τα  
δινλω σσ ίαο  κ α ι τη ν  ε ιιπ ε ιο ία  todc αε δ ίγλ ω σ σ α  π α ιδ ιά

α) Ρ)

Κατάρτιση σε θέματα διγλωσσίας Εμπειρία με δίγλωσσα νήπια

Παρακολούθηση μαθημάτων στο 
πανεπιστήμιο

41,2%

Επιμόρφωση 17,6%

&ιάβοσμα σχετικής βιβλιογραφίας H  15,7%

Δεν έχω κατάρτιση 25,5%

Αρκετές 
χρονιές έχω 
δίγλωσσα 

νήπια 
49,0%

Κάθε χρόνο 
έχω δίγλωσσα 

νήπια 
31,4%

0% 20% 40% 60% 80%

Δεν εχω 
ξαναδουλέψει 
με δίγλωσσα 

νήπια 
19,6%

2.3.4. Εργαλεία συλλογής δεδομένων έρευνας

1. Στην έρευνα αυτή χρησιμοποιήθηκε η δοκιμασία παρατήρησης «concepts 

About print» της Marie Clay (2000) η οποία σταθμίστηκε στην ελληνική 
γλώσσα από την Τάφα Ευφημία προκειμένου να αξιολογηθούν οι γνώσεις για 
τον γραπτό λόγο των νηπίων που εξετάστηκαν. Ο ερευνητής επιλέγει ανάμεσα 
σε δύο παιδικές ιστορίες («Μια ηλιόλουστη μέρα» ή «το φεγγαράκι χάθηκε») 
την ιστορία που θα διαβάσει με το παιδί. Οι ερωτήσεις του τεστ είναι 24 
συνολικά και υποβάλλονται στα παιδιά κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης του 
βιβλίου. Η πρώτη ερώτηση του τεστ δίνει πληροφορίες για την γνώση του 
παιδιού για το πώς κρατάμε ένα βιβλίο για να το διαβάσουμε, για το 
εξώφυλλό του, για την αρχή και το τέλος του. Στις ερωτήσεις 2, 3, 4, 5, 6, 7 
και 11 αξιολογούνται οι γνώσεις των παιδιών σχετικά με τη φορά της 
ανάγνωσης, στις ερωτήσεις 8 και 9 με αφορμή ένα αντεστραμμένο κείμενο 
παίρνουμε πληροφορίες για την εξοικείωση των παιδιών με τον γραπτό λόγο 
,στις ερωτήσεις 19, 20, 21, 22, 23 και 24 εξετάζεται εάν τα παιδιά έχουν 
κατακτήσει την έννοια της λέξης και του γράμματος, ενώ οι ερωτήσεις 15, 16, y

•Cr y.·
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17 και 18 αξιολογούν εάν τα παιδιά γνωρίζουν τα σημεία της στίξης. Τέλος, 
με τις ερωτήσεις 10, 12, 13 και 14 διαπιστώνεται κατά πόσον τα παιδιά είναι 
ικανά να αντιληφθούν τις αλλαγές στη ροή του κειμένου. Ο συνολικός 
αριθμός των σωστών απαντήσεων αποτελεί τον αρχικό βαθμό (raw score) του 
παιδιού στο Κριτήριο. Οι αρχικοί βαθμοί μετατρέπονται, ώστε να 
συγκροτήσουν μία δευτερογενή κλίμακα, την τυπική ενάτη η οποία 
κυμαίνεται από 1 έως 9, όπου 1 ο χαμηλότερος και 9 ο υψηλότερος βαθμός, 

* με μέσο όρο 5 και τυπική απόκλιση περίπου 2, και επιτρέπει στον ερευνητή 
την σύγκριση του επιπέδου της επίδοσης κάθε παιδιού με τις επιδόσεις των 
άλλων παιδιών της ηλικίας του. Ο πίνακας της μετατροπής της αρχικής 
βαθμολογίας σε τυπικές ενάτες παρατίθεται στο παράρτημα 3. - 

2. Για την διερεύνηση του σχολικού πλαισίου στο όποιο τα παιδιά αποκτούν τις 
πρώτες γνώσεις για την ανάγνωση και τον γραπτό λόγο, όπως αυτό ορίζεται 
από τους εκπαιδευτικούς προσχολικής εκπαίδευσης δόθηκε, στις νηπιαγωγούς 
των δίγλωσσων παιδιών τα οποία εξετάστηκαν, ερωτηματολόγιο το οποίο 
αναπτύχθηκε από την ερευνήτρια με βάση γενικά αποδεκτές απόψεις για τον 
ρόλο του νηπιαγωγείου στην γλωσσική ανάπτυξη των δίγλωσσων νηπίων. Το 

ερωτηματολόγιο είναι δομημένο σε 6 άξονες και σε ισάριθμες ομάδες 
ερωτήσεων κλειστού τύπου. Οι ομάδες ερωτήσεων έχουν στόχο να 
καταγράψουν:

i. Την εμπειρία και την κατάρτιση των νηπιαγωγών σε θέματα 
διγλωσσίας.

ϋ. Την σχέση των νηπιαγωγών με τους γονείς των δίγλωσσων νηπίων, 
iii. Τις πεποιθήσεις των νηπιαγωγών σχετικά με τις μαθησιακές 

δυνατότητες των δίγλωσσων νηπίων και τις προσδοκίες τους, 
ίν. Τις στρατηγικές ανάδυσης γραμματισμού που εφαρμόζουν οι 

νηπιαγωγοί κατά την συμμετοχή των δίγλωσσων νηπίων στις 
αυθόρμητες δραστηριότητες, στη διαμόρφωση του χώρου του 
νηπιαγωγείου και στην βοήθεια των νηπιαγωγών στα δίγλωσσα 

νήπια.
ν. Την τακτική που ακολουθούν οι νηπιαγωγοί, προκειμένου να 

ενισχύσουν την μάθηση της ελληνικής και την επαφή με την γραπτή 112

112 Τ ά φ α  Ε. υ πό  έκδοση :Κ ριτήρ ιο  αξιολόγησης γνώ σεω ν γ ια  τον γραπτό λόγο
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9 ελληνική γλώσσα στα δίγλωσσα νήπια, κατά τη διάρκεια
κατευθυνόμενων δραστηριοτήτων γλώσσας, την διαχείριση των λαθών 

των δίγλωσσων νηπίων και τις απόψεις τους για τη διδασκαλία της 
γλώσσας σε γλωσσικά ετερογενείς τάξεις, 

νΐ. Την τακτική που ακολουθούν οι νηπιαγωγοί προκειμένου να
ενισχύσουν την προφορική έκφραση των δίγλωσσων νηπίων.

2.3.5.Διαδικασία συλλογής δεδομένων έρευνας
Το τεστ επιδόθηκε ατομικά σε κάθε ένα από τα νήπια από την ερευνήτρια. Τα νήπια 
εξετάστηκαν για ένα τέταρτο της ώρας το κάθε ένα .Η χορήγηση του τεστ έγινε από 

τις 10 Μάΐου έως και τις 10 Ιουνίου του 2008. Η χορήγηση του τεστ κατά το τέλος 
της σχολικής χρονιάς αποσκόπησε στην ολοκλήρωση από μέρους της νηπιαγωγού 
των δραστηριοτήτων ανάγνωσης και γραφής ολόκληρης της σχολικής χρονιάς .Τέλος 
το ερωτηματολόγιο επιδόθηκε στις νηπιαγωγούς των δίγλωσσων νηπίων στα όποια 
χορηγήθηκε το τεστ.

2.4.Στατιστική επεξεργασία δεδομένων

Τα στατιστικά tests που χρησιμοποιήθηκαν για τη διερεύνηση των ερευνητικών 
ερωτημάτων της παρούσας έρευνας είναι τα εξής: Pearson Correlation test, 
Independent samples t-test.

Ειδικότερα για τον έλεγχο της βασικής υπόθεσης της έρευνας σχετικά με τη 
διαφοροποίηση της βαθμολογίας στο τεστ ανάλογα με το αν το παιδί είναι δίγλωσσο 
ή όχι χρησιμοποιήθηκε το Independent samples t-test.

. > To Independent samples t-test είναι ένα μέτρο σύγκρισης των μέσων τιμών δύο 
ομάδων (group). Ιδανικά θα πρέπει τα υποκείμενα να είναι τυχαία τοποθετημένα 
στα δύο group ώστε οποιαδήποτε διαφορά προκύπτει να οφείλεται αποκλειστικά 
στην διαφορετική αντιμετώπισή τους. Πρέπει οι μεταβλητές που συγκρίνουμε να 

είναι δίτιμες.
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Χρησιμοποιήθηκε για να ελέγξουμε:

•  αν η μεταβλητή «Γλώσσα του παιδιού» (μονόγλωσσο -  δίγλωσσο) 

συσχετίζεται με τη βαθμολογία (τυπικής ενάτης) στο τεστ

•  Αν η μεταβλητή «Φύλο» συσχετίζεται με τη βαθμολογία (τυπικής 

ενάτης) στο τεστ σε κάθε ομάδα παιδιών ξεχωριστά (μονόγλωσσα - 

δίγλωσσα)

* Για κάθε μεταβλητή δίνει το μέγεθος δείγματος, την τυπική απόκλιση και τυπ. 

λάθος μέσης τιμής. Για τη διαφορά μέσων τιμών δίνει μέση τιμή, τυπικό λάθος 

και διάστημα εμπιστοσύνης. Τα tests που χρησιμοποιούνται είναι το Levene!s test 

for equality o f variances και t tests for equality o f means. To πρώτο, (Levene) το 

χρησιμοποιούμε ώστε να δούμε αν η διακύμανση των 2 δειγμάτων είναι ίδια ή 

διαφορετική και να επιλέξουμε έτσι τη σωστή σειρά αποτελεσμάτων στο t-test. 

Το δεύτερο (και σημαντικότερο) είναι το t-criterion καθαυτό, στο οποίο 

ελέγχοντας τη p-value (Sig.) βλέπουμε κατά πόσο διαφέρουν οι μέσες τιμές. Αν 

είναι πάνω από 0,05 λέμε ότι δεν υπάρχει διαφορά στις μέσες τιμές. Αν είναι 

<0,05 λέμε ότι υπάρχει διαφορά.

> Για να ελεγχτεί η σχέση μεταξύ του χρόνου διαμονής στην Ελλάδα των 

δίγλωσσων παιδιών και της βαθμολογίας τους στο τεστ, όπως και η σχέση της 

περιοχής με τη βαθμολογία χρησιμοποιήθηκε το Pearson Correlation test που 

είναι ένα μέτρο της γραμμικής συσχέτισης μεταξύ δύο μεταβλητών. Οι τιμές του 

συντελεστή συσχέτισης κυμαίνονται από -1 έως 1. Το πρόσημο του συντελεστή 

δείχνει τη φορά της συσχέτισης και η απόλυτη τιμή πόσο δυνατή είναι η σχέση 

των δύο μεταβλητών. Αν η τιμή είναι κοντά στο 0, δεν υπάρχει ένδειξη κάποιας 

συσχέτισης ενώ όσο mo κοντά στο 1 ή το -1 είναι, υπάρχει ένδειξη ισχυρής 

συσχέτισης (θετικής ή αρνητικής αντίστοιχα).

Εκτός από τα παραπάνω τεστ, έγινε περιγραφή του δείγματος τόσο των παιδιών όσο 

και των νηπιαγωγών με συχνότητες (frequencies) και ποσοστά (percentages), ενώ 

όπου χρειάστηκε βρέθηκε η μέση τιμή (mean), η διασπορά (variance), η τυπική 

απόκλιση (standard deviation), η ελάχιστη και η μέγιστη τιμή (minimum and 

maximum value)
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3.ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ
3 . 1Α ο κ ΐ ί ΐ α σ ί α  π α ο α τ ΐ ί ο τ ι σ τ κ

3.1.1. Μετατροπή αρχικής βαθμολογίας σε βαθμολογία της κλίμακας

τυπικής ενάτης
Η αρχική βαθμολογία των παιδιών μετατράπηκε σε βαθμολογία της κλίμακας 

τυπικής ενάτης, λαμβάνοντας υπ’ όψη την ηλικία τους (σε μήνες). Η μέση 

βαθμολογία που συγκεντρώθηκε είναι 5,32.

Πίνακασ 1: αετατοοπή α οη κ ή α  βαθϋολονίασ σε βαθαολονία  m e  kMuolkolc τνπικήα εν ά τ η ς

Πλήθος
Ελάχιστη

τιμή

Μεγίστη

τιμή

Μέση 

τιμή '

Τυπ.

Απόκλιση

Ηλικία 133 60 78 70,96 4,495

Αρχική

Βαθμολογία
133 2 22 11,95 4,733

Τυπική Ενάτη 133 1 9 5,32 2,34

3.1.2. Σύγκριση μονόγλωσσων -  δίγλωσσων παιδιών

Έχοντας τη βαθμολογία των παιδιών θελήσαμε να διερευνήσουμε κατά πόσο 

υπάρχει διαφορά μεταξύ των μονόγλωσσων και των δίγλωσσων. Χρησιμοποιώντας 

το στατιστικό κριτήριο (independent samples) t-test παρατηρούμε ότι όντως υπάρχει 

στατιστικά σημαντική διαφορά καθώς η τιμή της ρ-value είναι < 0,05. Μάλιστα η 

μέση διαφορά βαθμολογίας μεταξύ των δύο ομάδων είναι 1,9, δηλαδή σχεδόν 2 

μονάδες της κλίμακας τυπικής ενάτης.

Π ίνακαα 2:ιιέση όιαωοοά βαθαολονίαα ιιεταΖύ τω ν ό ύο  οαάδω ν

Independent 

Samples t-test for 

Equality o f Means

Τ df

Sig.

ip-
value)

Μέση

διαφορά

Std. Error 

Difference

95% Διάστημα 

Εμπιστοσύνης

Κατώτερο Ανώτερο

Τυπική Ενάτη 4,98 131 0,000 1,9 0,37 1,12 2,60
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Πιο συγκεκριμένα, όπως βλέπουμε και στον πίνακα 3, τα παιδιά που έχουν σαν 
μοναδική γλώσσα την Ελληνική έχουν μέση βαθμολογία 6,2 ενώ όσα επικοινωνούν 
σε δύο γλώσσες συγκεντρώνουν μέση βαθμολογία 4,4.

Πίνακαα 3: uf.en Βαθιιολονία των δύο ομάδω ν

Group
Statistics

Γλώσσα
Πλήθος

(Ν)

Mean
(Μέση τιμή)

Τυπ.
Απόκλιση

Std. Error 
Mean

Τυπική Ενάτη
Μονόγλωσσο 67 6,2 2,038 0,249

Δίγλωσσο 66 4,4 2,265 0,279

3.1.3. Πεοινοαωή κάθε οαάδας αεαονωαένα

3.1.3.α.Τα νήπια με μητρική την ελληνική
Όπως είδαμε τα παιδιά που μιλούν μόνο μια γλώσσα, και συγκεκριμένα την 

Ελληνική, είναι 67. Το 49,3% (33 παιδιά) είναι αγόρια, ενώ το 50,7% (34 παιδιά) 

είναι κορίτσια και η μέση ηλικία τους είναι 71 μήνες. Από αυτά το 40% κατοικεί σε 
αστικές περιοχές, το 21% σε ημιαστικές και το 39% σε αγροτικές περιοχές.

νοάίρτηια 7(α.6Ί: παρουσίαση νηνενών νηπίων coc nooc πεοιονιί κατοικίοκ: κα ι το ωύλο 

α)
Περιοχή κατοικίας

Ημιαστική;
20 ,9%

Φύλο

β)

Κορίτσι
5 0 , 7 %

’Α γ ό ρ ι;
4 9 , 3 %
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Π ίνα κας 4 :Μ έση β σθιιολονία  α ονόγλω σσω ν ν η π ίω ν

Πλήθος
Ελάχιστη

τιμή
Μέγιστη

τιμή
Μέση
τιμή

Τυπ.
Απόκλιση

Ηλικία 67 60 78 70,99 4,62

Αρχική
Βαθμολογία

67 6 22 14,16 3,82

Τυίζΐκή Ενάτη 67 2 9 6,24 2,038

Η μέση βαθμολογία που συγκέντρωσαν στο τεστ είναι 6,24 βαθμοί της κλίμακας 
της τυπικής ένατης. Θέλοντας να δούμε εάν υπάρχει διαφορά στη βαθμολογία μεταξύ 
αγοριών και κοριτσιών, εφαρμόζουμε και πάλι το στατιστικό τεστ t-test. Αν και τα 
κορίτσια έχουν ελαφρώς μεγαλύτερη μέση τιμή βαθμολογίας από ότι τα αγόρια (6,7 
βαθμοί έναντι 5,8 των αγοριών), ωστόσο δεν υπάρχει διαφοροποίηση στατιστικά 
σημαντική, καθώς η ρ value είναι μεγαλύτερη του 0,05 (ρ=0,056>0,05).

Π ίνακας 5:Σύνκοιση μέσω ν τιμών ue βάση το φύλο

α)

Group

Statistics
Φύλο

Πλήθος
(Ν)

Mean
(Μέση

τιμή)

Τυπ.

Απόκλιση
Std. Error 

Mean

Τυπική Ενάτη
Αγόρι 33 5,8 1,904 0,332

Κορίτσι 34 6,7 2,082 0,357

β)

Independent Samples t- 
test for Equality of 
Means

t df
Sig.

(P-
value)

Μέση
διαφορ

ά

Std.
Error

Differen
ce

95% Δκ 
Εμπιστί 

Κατώτερ 
0

χστημα
χιύνης

Ανώτερ
ο

Τυπική Ενάτη -1,9 65 0,056 -0,95 0,49 -1,92 0,03
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Π ίνακαν 6:Μ έση βαθιιολονία  δ ίγλω σ σ ω ν νη π ίω ν

Πλήθος
Ελάχιστη

τιμή

Μέγιστη
τιμή

Μέση
τιμή

Τυπ.
Απόκλιση

Ηλικία 66 60 78 70,94 4,399

Διαμονή στην 
Ελλάδα

60 1 24 10,02 6,432

Αρχική
Βαθμολογία

66 2 18 9,7 4,523

Τυπική Ενάτη 66 1 9 4,38 2,265

3.1.3.β. Δίγλωσσα παιδιά

Τα δίγλωσσα παιδιά, αυτά που εκτός της Ελληνικής μιλούν και κάποια άλλη 
γλώσσα, είναι 66. Από αυτά, το 48,5% (32 παιδιά) είναι αγόρια, ενώ το 51,5% (34 
παιδιά) είναι κορίτσια και η μέση ηλικία τους είναι 71 μήνες. Το 39% κατοικεί σε 
αστικές περιοχές, το 23% σε ημιαστικές και το 38% σε αγροτικές περιοχές. Το 

διάστημα διαμονής τους στην Ελλάδα, κυμαίνεται από έναν έως 24 μήνες, ενώ κατά 
μέση τιμή είναι περίπου 10 μήνες. Τέλος, η μέση βαθμολογία που συγκέντρωσαν 

στο τεστ είναι 4,38 βαθμοί της κλίμακας της τυπικής ενάτης.

τοάφτιιια 8(α,Β): παοουοίαση δίγλωσσων νηπίων roc nooc πεοιοrfi κατοικίαΐ και το φύλο

α) β)

Περιοχή κατοικίας
Φ ύλο

Αγροτική Αστική

Ημιαστική
22,7%
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Όπως καν με τα μονόγλωσσα παιδιά, ελέγξαμε (χρησιμοποιώντας το στατιστικό 
τεστ t-test) εάν υπάρχει διαφορά στη βαθμολογία μεταξύ των δύο φύλων. Και σε 
αυτήν την περίπτωση όμως είναι εμφανές ότι δεν υπάρχει καμία στατιστικά 
σημαντική διαφοροποίηση, καθώς η p-value είναι αρκετά μεγαλύτερη του 0,05
(ρ=0,510>0,05).

Πίνακας 1:Σύνκοιση αέσων τιαών αε βάση το ούλο

α)

Group
Statistics

Φύλο
Πλήθος

(Ν)

Mean
(Μέση
τιμή)

Τυπ.
Απόκλιση

Std. Error 
Mean

Τυπική Ενάτη
Αγόρι 32 4,19 2,235 0,395

Κορίτσι 34 4,56 2,312 0,396

β)
Independent Samples 
t-test for Equality of 
Means

t df
Sig.

(p-value)
Μέση

διαφορά
Std. Error 
Difference

95% Aic 
Εμπιστί 

Κατώτερο

ίστημα
>σύνης

Ανώτερο
Τυπική Ενάτη -0,66 64 0,51 -0,37 0,56 -1,49 0,75

Εξετάσαμε εάν συσχετίζεται η βαθμολογία των δίγλωσσων παιδιών στο τεστ με 
το χρόνο παραμονής τους στην Ελλάδα. Για το λόγο αυτό χρησιμοποιήσαμε το 
Pearson’s Correlations Test, όπου βλέπουμε το συντελεστή συσχέτισης των δύο 
μεταβλητών

Πίνακας 8: συοΥέτιση Βαθαολονίας των δίγλωσσων παιδιών με το χρόνο παοααονής τους στην
Ελλάδα.

Correlations Διαμονή 
στην Ελλάδα

Τυπική
Ενάτη

Διαμονή στην 
Ελλάδα

Pearson Correlation 
Coefficient

1 0,646

p-value 0,000

Τυπική Ενάτη
Pearson Correlation 
Coefficient

0,646 1

p-value 0,000
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Από τη στιγμή που η p-value είναι μικρότερη του 0,05 (ρ-0,00<0,05) υπάρχει 
συσχέτιση μεταξύ του χρόνου διαμονής και της βαθμολογίας και μάλιστα αφού ο 
συντελεστής συσχέτισης είναι θετικός (Correlation Coefficient = 0,646)
συμπεραίνουμε ότι η συσχέτιση αυτή είναι θετική, δηλαδή όσο μεγαλύτερος είναι ο 

χρόνος διαμονής τους στην Ελλάδα τόσο καλύτερη είναι η βαθμολογία που 
συγκέντρωσαν τα παιδιά.

Τέλος, κάναμε έλεγχο συσχέτισης στην περιοχή κατοικίας και τη βαθμολογία 
δίγλωσσων παιδιών στο τεστ, με την χρήση του Pearson’s Correlations Test. Από τον 
στατιστικό έλεγχο προέκυψε ότι η τιμή p-value είναι μεγαλύτερη του 0,05, οπότε 
καταλήξαμε στο συμπέρασμα ότι δεν υπάρχει συσχέτιση ανάμεσα στην περιοχή 
κατοικίας και στη βαθμολογία του τεστ.

Πίνακας 9:συσγέτιστι βαθαολογίας των δίγλωσσων παιδιών ιιε την πεοιογή κατοικίας τους στην
Ελλάδα.

Συσχέτιση
Περιοχή κατοικίας - Βαθμολογία: Δίγλωσσα 

παιδιά
Περιοχή

κατοικίας
Τυπική
Ενάτη

Περιοχή κατοικίας
Pearson Correlation 1 -0,043

Sig. (p-value) 0,731
N 66 66

Τυπική Ενάτη
Pearson Correlation -0,043 1

Sig. (p-value) 0,731
N 66 66

3.1.4 Σύγκριση ποσοστών σωστών απαντήσεων στο τεστ

Όπως είναι εμφανές από τον πίνακα 9 που ακολουθεί τα μονόγλωσσα παιδιά δίνουν 
σαφώς περισσότερες σωστές απαντήσεις από τα δίγλωσσα. Πιο αναλυτικά:

Η ερώτηση 1 αποκαλύπτει εάν τα παιδιά γνωρίζουν πως να κρατήσουν ένα 
βιβλίο, ποιο είναι το εξώφυλλο και από που αρχίζουν να το διαβάζουν δε φαίνεται να 
τα δυσκόλεψε ιδιαίτερα μιας και όλα τα μονόγλωσσα και το 95,4% των δίγλωσσων 
απάντησε σωστά.

Οι ερωτήσεις 2, 3, 4, 5, 6, 7 και 11 που αξιολογούν τις γνώσεις τους σχετικά 
με τη φορά της ανάγνωσης, σχεδόν στο σύνολό τους δε δυσκόλεψαν τα μονόγλωσσα 
παιδιά τα οποία σε ποσοστό της τάξης του 98% απάντησαν σωστά στις 2, 3, 4, 5 και 7 
και σε ποσοστό 76% σωστά στην 11. Οι σωστές απαντήσεις των δίγλωσσων στις ίδιες 
ερωτήσεις κυμαίνονται από 65% έως 75%. Αντίθετα, τόσο τα μονόγλωσσα όσο και
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τα δίγλωσσα δυσκολεύτηκαν στην ερώτηση 6 καθώς το 42% των πρώτων απάντησε 
σωστά και μόλις το 12% των δεύτερων.

Με τις ερωτήσεις 8 και 9 οι εκπαιδευτικοί μπορούν να παρατηρήσουν και να 
καταγράψουν τις αντιδράσεις, όταν τα παιδιά κοιτάζουν ένα κείμενο ή μία εικόνα 
ανεστραμμένη. Η πρώτη δε δυσκόλεψε τα μονόγλωσσα (93% σωστές απαντήσεις) 
ενώ και τα δίγλωσσα απάντησαν σωστά σε μεγάλο βαθμό (79%). Και στη δεύτερη 
όμως απάντησαν σωστά περισσότερα από τα μισά (73% και 57% αντίστοιχα).

* Οι ερωτήσεις 10, 12, 13 και 14 βοηθούν να διαπιστώσουμε κατά πόσον τα 
παιδιά εστιάζουν την προσοχή τους στο κείμενο και εάν είναι ικανά να 
παρακολουθούν τις αλλαγές στη διάταξη των λέξεων μέσα στην πρόταση ή των 
γραμμάτων μέσα στις λέξεις. Γενικά δυσκόλεψαν τα παιδιά και ιδίως τα δίγλωσσα, τα 
οποία σε δύο από αυτές απάντησαν σχεδόν όλα λάθος (0% σωστά στην ερ.10 και 6% 

στην ερ.12), στην 14 απάντησε σωστά το 22% και στην 13 μόλις το 15%.
Μέσω των 15, 16, 17 και 18 ελέγχουμε εάν γνωρίζουν τα σημεία της στίξης. 

Είναι εμφανές από τον πίνακα ότι ελάχιστα είναι τα παιδιά, τόσο μονόγλωσσα όσο 
και δίγλωσσα, που απάντησαν σωστά. Ελαφρώς καλύτερα απάντησαν μόνο στην 
ερώτηση 16 (13% των μονόγλωσσων και 5% των δίγλωσσων).

Στις ερωτήσεις 19, 20, 21, 22, 23 και 24, οι οποίες διακριβώνουν εάν τα 
παιδιά έχουν κατακτήσει την έννοια της λέξης και του γράμματος, υπάρχει αρκετή 
διασπορά των σωστών απαντήσεων. Συγκεκριμένα, περίπου το 86% των 
μονόγλωσσων απάντησε σωστά στις 21 και 23 ενώ από τα δίγλωσσα σωστά 
απάντησε το 72% και 59% αντίστοιχα. Μικρότερα ποσοστά βρήκαν τη σωστή 
απάντηση στις ερωτήσεις 19, 22 και 24 ενώ η ερώτηση 20 αποδείχτηκε ιδιαίτερα 
δύσκολη και για τις δύο ομάδες (18% των μονόγλωσσων και 12% των δίγλωσσων 

απάντησε σωστά).

ο
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Γ ράω η αα  9: ποσ οσ τά  σ ω σ τώ ν  α πα ντή σ εω ν σ το  τεσ τ

Ποσοστά σωστών απαντήσεων

120% - ............... -

Μονόγλωσσα (ν=67) —■— Δίγλωσσα (ν=65)

Πίνακαα 10: ποσοστά σωστών απαντήσεων στο τεστ

Σωστές Μονόγλωσσα Δίγλωσσα
απαντήσεις (ν=67) (ν=65)

Ερ.Ι
Συχνότητα 67 62
Ποσοστό 100,0% 95,4%

Ερ.2
Συχνότητα 66 55
Ποσοστό 98,5% 84,6%

Ερ.3
Συχνότητα 65 52
Ποσοστό 97,0% 80,0%

Ερ.4
Συχνότητα 66 49

Ποσοστό 98,5% 75,4%

Ερ.5
Συχνότητα 58 42

Ποσοστό 86,6% 64,6%

Ερ.6.
Συχνότητα 28 8

Ποσοστό 41,8% 12,3%

Ερ.7
Συχνότητα 66 51

Ποσοστό 98,5% 78,5%

Ερ.8
Συχνότητα 62 51

Ποσοστό 92,5% 78,5%
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Ερ.9
Συχνότητα 49 37

Ποσοστό 73,1% 56,9%

Ερ.10
Συχνότητα 15 0

Ποσοστό 22,4% 0,0%

Ep.ll
Συχνότητα 51 41

Ποσοστό 76,1% 63,1%

Ep.12
Συχνότητα 21 4

Ποσοστό 31,3% 6,2%

Ep.13
Συχνότητα 33 10

Ποσοστό 49,3% 15,4%

Ep.14
Συχνότητα 41 14

Ποσοστό 61,2% 21,5%

Ep.15
Συχνότητα 3 0
Ποσοστό 4,5% 0,0%

Ep.16
Συχνότητα 9 3
Ποσοστό 13,4% 4,6%

Ep.17
Συχνότητα 0 1
Ποσοστό 0,0% 1,5%

Ep.18
Συχνότητα 0 0
Ποσοστό 0,0% 0,0%

Ep.19
Συχνότητα 37 27

Ποσοστό 55,2% 41,5%

Ep.20
Συχνότητα 12 8

Ποσοστό 17,9% 12,3%

Ep.21
Συχνότητα 58 47

Ποσοστό 86,6% 72,3%

Ep.22
Συχνότητα 43 14

Ποσοστό 64,2% 21,5%

Ep.23
Συχνότητα 57 38

Ποσοστό 85,1% 58,5%

Ep.24
Συχνότητα 42 22

Ποσοστό 62,7% 33,8%



3.2.Εοωττιιιατολόνΐ0 nooc t ic  νυπιανωνοικ

3.2.1. Καταγραφή πεποιθήσεων των νηπιαγωγών σχετικά με τις 

μαθησιακές δυνατότητες των δίγλωσσων νηπίων

• Όλες οι νηπιαγωγοί εκτός από τρεις, συμφωνούν ότι τα δίγλωσσα νήπια 

αντιμετωπίζουν δυσκολίες σε σχέση με τα  γηγενή·

• Σαν μεγαλύτερες δυσκολίες παρουσιάζονται η δυσκολία στις 

κατευθυνόμενες δραστηριότητες ανάγνωσης κα ι γραφής (20,8%), το 

μειωμένο ενδιαφέρον για όσα συμβαίνουν στην τάξη (20,8%) και γενικά η 

δυσκολία σε όλες τις κατευθυνόμενες δραστηριότητες (18,8%).

Γ ρ ά φ η μ α  10(α«Β):Καταγραφή α πόψ εω ν σ τετ ικ ά  α ε t i c  δυσκολίε£  τ ω ν  δ ίγλ ω σ σ ω ν  ν η π ίω ν

α )

Τα δίγλωσσα νήπια αντιμετωπίζουν 
δυσκολίες σε σχέση με τα γηγενή

Ό χι
5 ,9 %

9 4 ,1 %

m
Η μεγαλύτερη δυσκολία που αντιμετωπίζουν τα δίγλωσσα νήπια
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3.2.2 Σχέσεις των νηπιαγωγών με τους γονείς των δίγλωσσων νηπίων

• Η συντριπτική πλειονότητα (92,2%) συλλέγει στοιχεία από τους γονείς των 
δίγλωσσων νηπίων που πρόκειται να έρθουν στο νηπιαγωγείο.

• Η πλειοψηφία των νηπιαγωγών ενδιαφέρεται κυρίως για τα έθιμα και τις
συνήθειες της χώρας καταγωγής (23,4%) αλλά και την επαφή της 
οικογένειας με την ελληνική γλώσσα (21,3%). Αρκετές (21,3%)

* υποστηρίζουν ότι ενδιαφέρονται να μάθουν τα ίδια πράγματα τόσο για τα 
δίγλωσσα όσο και για τα μονόγλωσσα παιδιά ενώ είναι πολύ λιγότερες 
εκείνες που ενδιαφέρονται για την γλώσσα που χρησιμοποιείται στο σπίτι 
(17%), και ακόμα λιγότερες αυτές που ενδιαφέρονται για το επάγγελμα των 
γονιών(10,6%) και την θρησκεία της οικογένειας(6,4%).

Γοάωηαα 12:Συλλονή στοινείων από 
τοτκ voveic των δίγλωσσων νηπίων

Συλλογή στοιχείων από τους γονείς των 
δίγλωσσων νηπίων

Όχι

92,2%

Τι ενδιαφέρει περισσότερο

73



·* Οι μισές νηπιαγωγοί (51%) αναφέρουν ότι επιδιώκουν κάποια επαφή με
τα δίγλωσσα νήπια και τους γονείς τους πριν την έναρξη της σχολικής 
χρονιάς προκειμένου να εξοικειωθούν με το νηπιαγωγείο.

• Οι περισσότερες νηπιαγωγοί (37,5%) καλούν τους γονείς σε τακτά 
χρονικά διαστήματα χωρίς να έχει προκόψει κάτι, το 33,3% ορίζει 
συγκεκριμένες ημέρες από την αρχή της χρονιάς και αφήνει την 
πρωτοβουλία στους γονείς και το 
29% τους καλεί όποτε προκύπτει πρόβλημα.

Γράφηαα 11(α,Β):Συνερνασία νηπιαγωγών-νονέων πριν και ιιετά την έναοΕη -me σΥολικηα  
τρονιάα

<*) β)

Επαφή με τανήρη πριν την έναρξη της οχ. Συνεργασία με τους γονείς κατά τη διάρκεια
ΐρόνιάς της χρονιάς

96,1%

• Σχεδόν όλες οι νηπιαγωγοί (96%) καλούν τους γονείς μεμονωμένα κατά 
τη διάρκεια της χρονιάς ώστε να συζητήσουν για την πορεία των παιδιών 
και να προτείνουν τρόπους συνεργασίας.
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·** Η πλειοψηφία των νηπιαγωγών (39,2%) θεωρεί ότι οι γονείς είναι 
ανήσυχοι αλλά χωρίς γνώσεις για να βοηθήσουν τα παιδιά τους, ενώ σε 
μικρότερο βαθμό ότι είναι πρόθυμοι να βοηθήσουν στο σπίτι με επιπλέον 
εργασία (25,5%) ή ότι είναι αγχωμένοι για την προσαρμογή τους (21,6%). 
Μόλις το 7% θεωρεί ότι οι γονείς είναι αδιάφοροι.
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α) β)

Τρόπος ενημέρωσης tu v γονών Οι γονείς πιΐν δίγλωσσων νηπίων dvt·:

Τουςκολώοξ 
ιαπόχρον. 
δαττμπα 

37.5%

Ορζω 
συγκαςρ̂κν̂ς 
Γμίρςκατουί 
ΟΦ̂νκην 

πρωτοβουλία 
33,3%

Τουςκαλώ 
dfe φορά που 

προκύπτα 
ηρόβλημο 

29,2%

3.2.3. Τρόποι αντιιιετώπιστκ των δίγλωσσων νιιπίων στην τάϋιι

• Κατά τη διάρκεια των αυθόρμητων δραστηριοτήτων στην τάξη, οι
περισσότερες (35,3%) αφήνουν τα παιδιά ελεύθερα γιατί πιστεύουν ότι θα 
μάθουν τη γλώσσα μέσω της αλληλεπίδρασης με τα γηγενή. Αρκετές 
(21,6%) παρακολουθούν/ καταγράφουν τις δραστηριότητές τους και 
επεμβαίνουν εκεί που υπάρχει πρόβλημα, ενώ λιγότερες εμπλουτίζουν τις 
γωνιές δραστηριοτήτων και τη βιβλιοθήκη με υλικό και στις δύο γλώσσες 
(19,6%) και τα ενθαρρύνουν να «γράφουν» χωρίς να τα πιέζουν για την 
επιλογή της γλώσσας (15,7%). Ελάχιστες (7,8%) αναφέρουν ότι 
εμπλουτίζουν τις γωνιές δραστηριοτήτων με βιβλία ασκήσεων γραφής & 

ανάγνωσης στα ελληνικά.
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Γοάοηαα 14: Τρόποι αντιιιετώπισικ των δίγλωσσων νηπίων ατά τη διάρκεια των αυθόοαητων
δραστηριοτήτων στην τά£τι

Συμβολή στην εξοικείωση τω ν νηπίων με τη ν  ελληνική γλώ σσα

Τα αφήνω ελεύθερα να μάθουν μέσω αλληλεπίδρασης 
με τα γηγενή 35,3%

Παρακολουθώ/κστσγρόφω τις δραστηριότητες τους & 
επεμβαίνω εκεί που έχουν πρόβλημα 3  21, 6%

Εμπλουτίζω τις γωνιές δραστηριοτήτων και τη 
βιβλιοθήκη με υλικό και στις δύο γλώσσες 19,6%

Τα ενθαρρύνω να γράφουν, χωρίς να πιέζω γιο την 
επιλογή της γλώσσας

, 15,7%

Εμπλουτίζω τις γωνιές δραστηριοτήτων με βιβλία 
ασκήσεων γροφής/σνάγνωσης στα ελληνικά
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• Η πλέον αναγκαία προϋπόθεση που πρέπει να υπάρχει σε ένα 

νηπιαγωγείο ώστε να εφαρμοστεί η στρατηγική της ανάδυσης του 
γραμματισμού στα δίγλωσσα νήπια είναι, κατά τη γνώμη των 

περισσοτέρων (25,5%), να υπάρχουν καινούριες γωνιές δραστηριοτήτων 
διαπολιτισμικού χαρακτήρα, όπου να αντιπροσωπεύονται οι διαφορές της 
κουλτούρας & της γλώσσας στο περιβάλλον ώστε να καλλιεργείται ο 
σεβασμός για το διαφορετικό στα γηγενή και η αυτοπεποίθηση στα 
δίγλωσσα. Σε ποσοστό 15,7% βασική προϋπόθεση θεωρείται το να 
υπάρχει αξιόλογη δανειστική βιβλιοθήκη με έντυπο υλικό και από τις δύο 
γλώσσες, όπως και η παροχή της απαραίτητης επιμόρφωσης στον 
εκπαιδευτικό. Σε μικρότερο βαθμό (11,8%) αναφέρεται η ύπαρξη ενός 
σχολικού περιβάλλοντος με τις δύο γλώσσες ώστε το νήπιο να στηρίζει τη 
γνώση της δομής της ελληνικής πάνω στη γνώση της δομής της δικής του 
γλώσσας, αλλά και το να υπάρχουν βιβλία με ασκήσεις ειδικά 
σχεδιασμένες για δίγλωσσα νήπια. Τέλος, από μερικές (9,8%) αναφέρθηκε 
ως αναγκαιότητα ο μικρός αριθμός νηπίων στο τμήμα όταν υπάρχουν και 
δίγλωσσα, καθώς και η συνεχής συνεργασία με τους γονείς τους.
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Γοάωηίΐα 15:ποοΰπόθε«πι που «ρέπει να υπάογει σε ένα νηπιαγωγείο ώστε να εωαοαοστεί n 
οτοατηνική me ανάδυστκ του γραίΐαατισιιού στα δίγλωσσα νήπια

Προϋπόθεση που πρέπει να πληρεΐτο νηπιαγωγείο

Γ ωνιές δραστηριοτήτων διαπολιτισμικοΰ χαρακτήρα

Παροχή κατάλληλης επιμόρφωσης στον εκπαιδευτικό S S S fe S i 15,7%

Αξιόλογη βιβλιοθήκη με υλικό σπς δύο γλώσσες

Βιβλία με ασκήσεις ειδικά σχεδιασμένες για δίγλωσσα 
νήπια

Σχολικό περιβάλλον όπου υπάρχουν και οι δύο 
γλώσσες

Συνεχής συνεργασία με τους γονείς

25,5%
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Μικρός αριθμός νηπίων στο τμήμα 9,8%
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• Όσον αφορά στην προετοιμασία των κατευθυνόμενων δραστηριοτήτων 

για τη μάθηση της γλώσσας, το 54%  δηλώνει ότι κάνει τη συνηθισμένη 

προετοιμασία και αν κάτι προκόψει είναι σε θέση να το λύσει εκείνη τη 

στιγμή, το 26% ότι εντοπίζει τα φωνήματα που είναι ίδια και στις δύο 

γλώσσες και τονίζει τις ομοιότητες για λόγους ενθάρρυνσης και το 20%  

ότι εντοπίζει τα φωνήματα που είναι «δύσκολα» για τα παιδιά που δεν 

έχουν μητρική την ελληνική και δημιουργεί ξεχωριστές ασκήσεις με αυτά.
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• '  Όταν ένα δίγλωσσο νήπιο κάνει λάθος κατά τη χρήση της ελληνικής 
γλώσσας, οι περισσότερες νηπιαγωγοί (37,3%) δεν το διορθώνουν αλλά 
αναφέρουν το σωστό ώστε να το ακούει και να μαθαίνει σιγά σιγά. Το 
27,5% δηλώνει ότι δεν το διορθώνει καθώς σημασία έχει να μιλήσει, το 
23,5% αναφέρει ότι το διορθώνει κάθε φορά και λέει το σωστό και το 
11,8% ότι το διορθώνει μόνο όταν κανείς δεν καταλαβαίνει τι λέει.

Γράφΐΐιια 16: ποοετοιαασία των κατευθυνόιιενων δραστηριοτήτων νια τη ιιάθηση m e  νλώσσαο.
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• Κατά τη διάρκεια των κατευθυνόμενων δραστηριοτήτων, όπως η 
πρωινή συζήτηση, οι φυσικές επιστήμες, τα μαθηματικά, κλπ., οι 
περισσότερες νηπιαγωγοί (35,3%) προσέχουν τα δίγλωσσα παιδιά να 
κατανοούν τις οδηγίες για να κάνουν ότι πρέπει και να μην υστερούν. 
Κάποιες αναφέρουν ότι όταν έχουν δίγλωσσα παιδιά στην τάξη μιλάνε 
κανονικά αλλά επαναλαμβάνουν κάποια σημεία (27,5%), λιγότερες (25,5%) 
ότι μιλάνε πιο αργά και μερικές (11,8%) πως κάνουν ό,τι έχουν 
προγραμματίσει και αν προκόψει κάποιο πρόβλημα το χειρίζονται.
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Γοάωηαα 17: Το6λοι αντιιιετώπισηο των δίγλωσσων νηπίων ατά τη διάρκεια των 
κατευθυνόιιενων δραστηριοτήτων

Κατά τη διάρκεια τω ν  κατευθυνόμενω ν δραστηριοτήτω ν

Όταν έχω δίγλωσσα παιδιά, προσέχω να 
κατανοούν τις οδηγίες και να κάνουν ότι 

πρέπει

*
’Οταν έχω δίγλωσσα παιδιά, μιλάω κανονικά, 

αλλά επαναλαμβάνω κάποια σημεία

Όταν έχω δίγλωσσα παιδιά, μιλάω πιο αργά

Κάνω ότι έχω προγραμματίσει

3.2.4.Διδακτικές παρεμβάσεις των νηπιαγωγών στις δυσκολίες που 

αντιμετωπίζουν τα νήπια σε δραστηριότητες που σχετίζονται με την

ανάγνωση

• Όλες σχεδόν οι νηπιαγωγοί θεωρούν ότι τα δίγλωσσα παιδιά 

δυσκολεύονται στις δραστηριότητες που σχετίζονται με την ανάγνωση
σε σχέση με τα γηγενή νήπια

• Η γνώμη των περισσοτέρων νηπιαγωγών του δείγματος είναι ότι η 
μεγαλύτερη δυσκολία τους εντοπίζεται τόσο στη φωνηματική επίγνωση 
της ελληνικής όσο και στον προφορικό λόγο/ λεξιλόγιο (27,7%),ενώ ένα 
ποσοστό 19,1% θεωρεί ότι η μεγαλύτερη δυσκολία τους εντοπίζεται στις 
γνώσεις που σχετίζονται με την ανάγνωση και ένα ακόμη μικρότερο 
ποσοστό (12,8%) στις γνώσεις γύρω από την δομή του γραπτού λόγου και 
στην εκμάθηση του αλφαβήτου.
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Γοάωτηια 18: απόχυενζ των νηπιαγωγών βγετικά αε t i c  δυσκολία που αντιιιετωπίΕουν τα 
δίνλωοσα νήπια o t ic  δραστηριότητα που σγετίΕονται ιιε την ανάγνωση

Μεγαλύτιρη δυσκολία που οντικκιπίΐσυν

Προφορκόλόγο
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Ρίνίνή

•  Το 73% των νηπιαγωγών κάνει μια προσπάθεια να τα ενισχόσει με 

εξατομικευμένη διδασκαλία

• Η πλειοψηφία των νηπιαγωγών δίνει έμφαση (41%) στη φωνολογική 

επίγνωση και σε μικρότερο βαθμό (24%) στο λεξιλόγιο και στις γνώσεις γύρω 

από τη δομή του γραπτού λόγου. Το 8% αναφέρει ότι τους μαθαίνει το 

ελληνικό αλφάβητο.
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Γοάοηαα 19: Προσπάθεια παοέιιβα<πκ των νηπιαγωγών στα προΒλήαατα των δίγλωσσων
νηπίων
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• Τέλος, οι νηπιαγωγοί ερωτήθηκαν ποιους τρόπους επιλέγουν στο 

Νηπιαγωγείο τους ώστε να ενθαρρύνουν τα δίγλωσσα νήπια σε σχέση με τη 

γλώσσα τους. Οι περισσότερες (36%) απάντησαν ότι τα παροτρύνουν να 

μιλήσουν τη γλώσσα τους όταν τους δίνεται η ευκαιρία, ενώ κάποιες άλλες 

ότι χρησιμοποιούν λογοτεχνικά κείμενα μουσική και άλλα στοιχεία με 

αναφορά στον πολιτισμό τους (28%). Λιγότερες αναφέρουν ότι μαθαίνουν 

λέξεις από τη γλώσσα τους και τις χρησιμοποιούν για να τα πλησιάσουν 

(20%) αλλά και ότι δημιουργούν ένα περιβάλλον με στοιχεία από κάθε 

πολιτισμό (16%).

Γοάωηιια 20:Το6ποι ενθάοουνσηι: των νηπίων roe ποοο την νοήση -me αητρικικ to d c  γλώσσας

Τρόποι ενθάρρυνσης των νηπίων σε σχέση με τη γλώσσα
τους

Το παροτρύνω να μιλήσουν τη γλώσσα τους

Χρησιμοποιώ κείμενα, μουσική με αναφορά 
στον πολιτισμό των δίγλωσσων παιδιών

ι
36%

28%

Μαθαίνω λέξεις από τη γλώσσα του κοι τις 
χρησιμοποιώ για να το πλησιάσω

20%

Δημιουργώ περιβάλλον με στοιχεία από κάθε 
πολΓπσμό ■

16%
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3.3.Περιορισμοί της έρευνας -  προοπτικές για μελλοντικές έρευνες
Τα παραπάνω ευρήματα πρέπει να ληφθούν υπόψη σε σχέση με τους 

περιορισμούς που σημειώθηκαν στην παρούσα έρευνα και ενδεχομένως να 

επηρέασαν τα αποτελέσματα. Οι περιορισμοί αυτοί αναφέρονται τόσο σε ζητήματα 

μεθοδολογικών δυσχερειών κατά τη διαδικασία συλλογής του ερευνητικού υλικού 

όσο και σε ζητήματα μεθοδολογικού σχεδιασμού.

Ειδικότερα, σε ότι αφορά τη διαδικασία συλλογής των δεδομένων ένα μεγάλο 

πρόβλημα που προέκυψε ήταν η συγκέντρωση των παιδιών του δείγματος. Αν και 

στην περιοχή της Ηπείρου υπάρχει μεγάλος αριθμός παιδιών που δεν έχουν μητρική 

τους γλώσσα την ελληνική ήταν πραγματικά δύσκολο να βρεθούν αρκετά παιδιά τα 

οποία να διαμένουν στην Ελλάδα λιγότερο από δύο χρόνια Σε αυτό το σημείο 

μπορούν να αναφερθούν και τα χαρακτηριστικά των παιδιών του δείγματος τα οποία 

προέρχονται αποκλειστικά από οικογένειες μεταναστών. Θα είχε πραγματικά 

ενδιαφέρον και πιθανά να προέκυπταν διαφορετικά αποτελέσματα και άλλου είδους 

συσχετίσεις, που στην παρούσα έρευνα δεν ήταν δυνατό να φανούν, εάν η ίδια 

έρευνα γινόταν και σε άλλες περιοχές της Ελλάδας όπου τα χαρακτηριστικά των 

δίγλωσσων νηπίων είναι διαφορετικά.

Ένας άλλος περιορισμός της παρούσας έρευνας μπορεί να θεωρηθεί το μικρό 

δείγμα των νηπιαγωγών το οποίο αν και μας δίνει το στίγμα της προσχολικής 

εκπαίδευσης και των μεθόδων που επιλέγονται για την εκπαίδευση των δίγλωσσων 

νηπίων, δεν μας επιτρέπει να γενικεύσουμε τα αποτελέσματα.

Σε μια μελλοντική εργασία με μεγαλύτερο δείγμα παιδιών και νηπιαγωγών θα 

μπορούσαν να διερευνηθούν και άλλοι παράγοντες που επηρεάζουν την πρόσκτηση 

των πρώτων δεξιοτήτων γύρω από τον γραπτό λόγο από τα παιδιά που δεν έχουν 

μητρική τους γλώσσα την ελληνική όπως για παράδειγμα η επίδραση του 

επαγγέλματος των γονέων και της οικογένειας.

*
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 .ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

4.1. Δοκιμασία παρατήρησης

Συνοψίζοντας τα παραπάνω, παρατηρούμε τα εξής:

❖  Υπάρχει στατιστικά σημαντική διαφορά στη βαθμολογία που 

συγκέντρωσαν τα μονόγλωσσα παιδιά σε σχέση με τα δίγλωσσα, με τα 

πρώτα να συγκεντρώνουν σαφώς μεγαλύτερη.
♦

❖  Δεν υπάρχει διαφορά στη βαθμολογία ανάμεσα σε αγόρια και κορίτσια, 

ούτε μεταξύ των μονόγλωσσων ούτε μεταξύ των δίγλωσσων παιδιών.

❖  Ο χρόνος παραμονής των δίγλωσσων παιδιών στην Ελλάδα είναι θετικά 

συσχετισμένος με τη βαθμολογία τους στο τεστ.

Ο τόπος κατοικίας των δίγλωσσων παιδιών στην Ελλάδα (αστική, 

ημιαστική, αγροτική περιοχή)δεν συσχετίζεται με τη βαθμολογία τους 

στο τεστ.

4.2. Ερωτηματολόγιο προς τις νηπιαγωγούς

Συνοψίζοντας τα παραπάνω, παρατηρούμε τα εξής:

❖  Σχετικά με την κατάρτισή τους σε θέματα διγλωσσίας, οι νηπιαγωγοί δεν 

δέχονται καμία επιπλέον επιμόρφωση ,ώστε να έχουν τα επιστημονικά 

εφόδια να αντιμετωπίσουν την πρόκληση της ύπαρξης δίγλωσσων παιδιών 

στις τάξεις τους. Όσοι από τους εκπαιδευτικούς προσχολικής εκπαίδευσης 

έχουν κάποια κατάρτιση την έχουν αποκτήσει είτε με δική τους 

πρωτοβουλία ,διαβάζοντας την σχετική βιβλιογραφία, είτε από σχετικά 

μαθήματα στο πανεπιστήμιο.

❖  Το μεγαλύτερο ποσοστό των νηπιαγωγών έχει την εμπειρία της παρουσίας 

δίγλωσσων νηπίων στην τάξη .

' ❖  Οι νηπιαγωγοί μέσα από την συνεχή επαφή τους με τα δίγλωσσα νήπια

καταλήγουν στην άποψη ότι είναι αρκετές οι δυσκολίες που αντιμετωπίζουν 

αυτά τα παιδιά κατά την εκπαιδευτική διαδικασία ενώ εντοπίζουν τα 

σοβαρότερα προβλήματα στις δραστηριότητες που σχετίζονται με τον 

> γραπτό λόγο.

❖  Η πλειοψηφία των νηπιαγωγών συνεργάζεται με τους γονείς των δίγλωσσων 

νηπίων τόσο κατά την έναρξη της σχολικής χρονιάς , με την συλλογή
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στοιχείων που αφορούν στο οικογενειακό πλαίσιο των νηπίων, όσο και κατά 

τη διάρκεια της σχολικής χρονιάς με στόχο την επίλυση των προβλημάτων 

που προκύπτουν.

❖  Σε ότι αφορά στον τρόπο αντιμετώπισης των δίγλωσσων νηπίων κατά την 

εκπαιδευτική διαδικασία μεγάλο ποσοστό των νηπιαγωγών δεν φαίνεται να  

ακολουθεί κάποιες διαφορετικές εκπαιδευτικές μεθόδους προσέγγισης των 

δίγλωσσων-νηπίων, αφού δεν παρεμβαίνει στις αυθόρμητες δραστηριότητες, 

δεν κάνει ξεχωριστή προετοιμασία για τις κατευθυνόμενες δραστηριότητες 

για τη μάθηση της γλώσσας και προτιμά να αντιμετωπίζει τα προβλήματα 

όταν αυτά προκόψουν. Μεγάλο ποσοστό των νηπιαγωγών δίνει έμφαση 

στην κατανόηση της ελληνικής γλώσσας από τα δίγλωσσα νήπια ώστε να  

^είναι σε θέση να συμμετέχουν κατά τη διάρκεια των κατευθυνόμενων 

δραστηριοτήτων του νηπιαγωγείου.

❖  Οι νηπιαγωγοί θεωρούν ότι τα δίγλωσσα παιδιά δυσκολεύονται στις 

δραστηριότητες που σχετίζονται με την ανάγνωση σε σχέση με τα γηγενή 

νήπια με το μεγαλύτερο ποσοστό να θεωρεί ότι τα νήπια που δεν έχουν την 

ελληνική ως μητρική τους γλώσσα υστερούν κυρίως στον προφορικό λόγο , 

στην φωνημική επίγνωση της ελληνικής γλώσσας ,αλλά και στις γνώσεις 

γύρω από τον γραπτό λόγο. Έτσι η πλειοψηφία των νηπιαγωγών επιλέγει να 

παρεμβαίνει στις δυσκολίες των παιδιών κατά τη φοίτησή τους στο 

νηπιαγωγείο και δίνει έμφαση στη φωνολογική επίγνωση, στο λεξιλόγιο 

και στις γνώσεις γύρω από τη δομή του γραπτού λόγου.

❖  Οι νηπιαγωγοί στην προσπάθειά τους να ενθαρρύνουν τα νήπια να μιλούν

τη δική τους γλώσσα, σε ένα μεγάλο ποσοστό τα παροτρύνουν να μιλήσουν

τη γλώσσα τους όταν τους δίνεται η ευκαιρία, ή χρησιμοποιούν λογοτεχνικά

κείμενα μουσική και άλλα στοιχεία με αναφορά στον πολιτισμό τους, ενώ

'σε ένα μικρότερο ποσοστό μαθαίνουν λέξεις από τη γλώσσα τους και τις 
%

χρησιμοποιούν για να τα πλησιάσουν ή δημιουργούν ένα περιβάλλον με 

στοιχεία από κάθε πολιτισμό.

r
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4.3Συζήτηση-προτάσεις
Τα ευρήματα της παρούσας έρευνας επαληθεύουν σε ικανό ποσοστό τις

υποθέσεις και συμφωνούν κατά πολύ με τα ευρήματα ερευνών οι οποίες έχουν γίνει

ως τώρα στη χώρα μας και κατατάσσουν τα παιδιά που δεν έχουν μητρική γλώσσα

τα ελληνικά , σε εκείνα με τις χαμηλότερες επιδόσεις στα πεδία της ανάγνωσης και

της γραφής.
«

Συγκεκριμένα, μέσα από την έρευνα αυτή αποδεικνύεται ότι τα ελληνόπουλα που 

φοιτούν στα ελληνικά νηπιαγωγεία κατέχουν σε μεγαλύτερο βαθμό τις πρώτες 

γνώσεις γύρω από τον γραπτό λόγο, σε σύγκριση με τα νήπια που έχουν έρθει 

πρόσφατα στην Ελλάδα και έχουν την ελληνική ως δεύτερη γλώσσα.

Οι διαφορές αυτές σχετίζονται κατά πολύ με το διάστημα παραμονής των νηπίων 

που εξετάστηκαν στην Ελλάδα, γεγονός το οποίο επιβεβαιώνει θεωρίες οι οποίες 

συσχετίζουν τις γνώσεις γύρω από τον γραπτό λόγο των παιδιών που δεν έχουν 

μητρική τους γλώσσα την γλώσσα του σχολείου με την ικανοποιητική ανάπτυξη του 

προφορικού λόγου, η οποία συνεπάγεται σε αυτή την περίπτωση την γνώση της 

γλώσσας που ομιλείται στο σχολείο και εξαρτάται κατά πολύ από το διάστημα 

έκθεσης του παιδιού στην δεύτερη γλώσσα. 113

Στην παρούσα έρευνα δεν αποδείχτηκε καμία σχέση ανάμεσα στις επιδόσεις στο 

τεστ και στον τόπο κατοικίας των νηπίων (αστική, ημιαστική, αγροτική περιοχή), 

αποτέλεσμα το οποίο δεν ήταν αναμενόμενο. Σε έρευνες οι οποίες έχουν γίνει στο 

παρελθόν, στην Ελλάδα και σε όλον τον κόσμο, οι δεξιότητες των νηπίων γύρω από 

τον γραπτό λόγο συνδέθηκαν με τον τόπο κατοικίας των μαθητών αφού ένας 

σημαντικός παράγοντας για την ανάδυση της ικανότητας της ανάγνωσης θεωρείται το 

πλούσιο σε εμπειρίες γραπτού λόγου περιβάλλον, καθιστώντας τα παιδιά που 

προέρχονται από αστικές περιοχές και μεγαλύτερα μέρη προνομιούχα έναντι αυτών 

που κατοικούν σε αγροτικές περιοχές και δεν έχουν αρκετά ερεθίσματα.

Η έλλειψη σχέσης ανάμεσα στις επιδόσεις στο τεστ και στην περιοχή κατοικίας 

* των νηπίων οδηγεί στο πιθανό συμπέρασμα ότι ένα παιδί αυτής της ηλικίας το οποίο 

δεν γνωρίζει καλά την δεύτερη γλώσσα δεν είναι σε θέση να «εκμεταλλευτεί» προς 

όφελος του τα ερεθίσματα του περιβάλλοντος γραπτού λόγου, ενώ ταυτόχρονα φέρνει
y

113 ό.π Α .Α .Γ ια ννικοπούλου ,σ 125-130 , Β άμ β ουκας σ.17-28, Κ . Π όρποδα ς, σ50-53
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στην επιφάνεια έναν άλλον σημαντικό παράγοντα για την απόκτηση των πρώτων 

γνώσεων γύρω από τον γραπτό λόγο, ο οποίος είναι η οικογένεια, η οποία πρώτη 

βοηθά το παιδί να εισπράξει από το περιβάλλον του τα ερεθίσματα που του 

προσφέρονται ανάλογα βέβαια με το κοινωνικό, οικονομικό και πολιτισμικό της 

επίπεδο. 114

Η απόκτηση από τα παιδιά της ικανότητας να χειρίζονται την γραπτή γλώσσα 

είναι μια μεταγλωσσική δραστηριότητα με τα χαρακτηριστικά μιας δεύτερου βαθμού 

σΰμβολικής γλώσσας .Κάτω από φυσιολογικές συνθήκες διγλωσσίας, δηλαδή στις 

περιπτώσεις στις οποίες η διγλωσσία είναι προσθετική ,αποτελεί προνόμιο αφού 

διευκολύνει το παιδί να κατανοήσει καλύτερα την διπλή φύση του συστήματος του 

γραπτού λόγου και να τον χειριστεί από την απόσταση η οποία απαιτείται για να γίνει 

το ίδιο το σύστημα των γραπτών συμβόλων αντικείμενο σκέψης. Το γεγονός αυτό σε 

συνδυασμό με την διαπίστωση ότι κάθε παιδί που προέρχεται από περιβάλλον το 

οποίο δεν είναι σε θέση να στηρίξει τα πρώτα βήματά του στην απόκτηση των 

γνώσεων γύρω από τον γραπτό λόγο, ενώ ταυτόχρονα είναι αναγκασμένο να 

αποκτήσει τις γνώσεις αυτές σε μια γλώσσα την οποία δεν κατέχει και πιθανά δεν του 

είναι αρκετά οικεία, υπογραμμίζουν την αναγκαιότητα δημιουργίας ενός 

διαφορετικού νηπιαγωγείου, το οποίο ναι μεν θα έχει προτεραιότητα την 

συναισθηματική ανάπτυξη και την κοινωνική ένταξη του δίγλωσσου παιδιού αλλά θα 

είναι προσανατολισμένο και στην απόκτηση των πρώτων γνώσεων γύρω από τον 

γραπτό λόγο των παιδιών που δεν έχουν μητρική τους γλώσσα την γλώσσα του 

σχολείου, και στην πιθανή παρέμβαση σε περιπτώσεις παιδιών που δείχνουν να είναι 

σε κίνδυνο για αναγνωστικές δυσκολίες.

Όσο για τους νηπιαγωγούς, οι οποίοι, έχουν στην τάξη τους παιδιά με τα 

ελληνικά δεύτερη γλώσσα τους, είναι εντυπωσιακό το ποσοστό εκείνων που δεν 

έχουν πάρει καμία εκπαίδευση γύρω από ζητήματα που αφορούν στην σχέση της 

διγλωσσίας και της εκπαίδευσης ενώ η ελάχιστη κατάρτιση που διαθέτουν 

προέρχεται από μαθήματα που διδάσκονται στο Πανεπιστήμιο και σε κάποιες 

t ημερίδες. Αυτή η πραγματικότητα καθώς και το γεγονός ότι τα μαθήματα και οι 

ημερίδες στα οποία οι νηπιαγωγοί μέχρι τώρα είχαν την ευκαιρία να συμμετέχουν, 

έχουν κυρίως συναισθηματικό προσανατολισμό χωρίς γνωστικές προεκτάσεις, 

άναφέρονται δηλαδή κυρίως στην διαπολιτισμικότητα και την διαφορετικότητα και

1,4  J a c q u e s  F i j a ! k o w ( 1 9 9 9 ) K a K o i  αναγνώ στες Γιατί; Επιμέλεια-εισαγωγή, Σ π ύ ρ ο ς  Τ ά ντα ρ ο ς, Αθήνα, 
Ελληνικά γράμματα  ό .π  Α .Α .Γ ια ννικοπούλου ,σ 125-130 , Β άμ β ουκας σ. 17-28, Κ . Π όρποδα ς, σ50-53
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στην αντιμετώπιση των προβλημάτων συναισθηματικής φύσης ,που μπορούν να 

προκύψουν στην σχολική τάξη και όχι στην απόκτηση των πρώτων γνώσεων γύρω 

από τον γραπτό λόγο, των παιδιών που δεν έχουν μητρική γλώσσα τους την ελληνική 

ή σε πιθανές προσεγγίσεις των τρόπων που μπορούν να «δοθούν» οι γνώσεις των 

υπολοίπων μαθησιακών πεδίων, ώστε η γλώσσα του σχολείου να μην αποτελεί 

εμπόδιο για τα δίγλωσσα παιδιά ,είναι ενδεικτική της πολιτικής του εκπαιδευτικού 

συστήματος, η οποία, όσον αφορά στους δίγλωσσους μαθητές αναθέτει την ευθύνη 

της εκμάθησης της γλώσσας και της σχολικής επιτυχίας στους ίδιους και στους γονείς 

τους και όχι στους εκπαιδευτικούς.115

Το συμπέρασμα στο οποίο οδηγείται η έρευνα από τις απαντήσεις των 

νηπιαγωγών σχετικά με την παρέμβασή τους στα ζητήματα αναδυόμενου 

γραμματισμού στα δίγλωσσα νήπια, είναι ότι αυτή είναι από λάχιστη έως ανύπαρκτη. 

Η λογική των περισσότερων νηπιαγωγών είναι να  αφήσουν τα δίγλωσσα νήπια στις 

γωνιές δραστηριοτήτων να έρθουν σε επαφή με τα υπόλοιπα νήπια ώστε να μάθουν 

καλύτερα να μιλούν τη γλώσσα του νηπιαγωγείου, επικεντρώνοντας στην ικανότητα 

τους να επικοινωνούν και όχι να εμβαθύνουν στις δομές της γλώσσας οι οποίες στην 

συνέχεια θα βοηθήσουν τα δίγλωσσα παιδιά να μην έχουν μόνο την βασική 

ικανότητα της δεύτερης γλώσσας, μα να αποκτήσουν γνώσεις και στην ακαδημαϊκή 

γλώσσα.

Στις περισσότερες περιπτώσεις οι νηπιαγωγοί δεν κάνουν ιδιαίτερη

προετοιμασία για την αντιμετώπιση των νηπίων που δεν έχουν μητρική γλώσσα την

ελληνική θεωρώντας ότι θα αντιμετωπίσουν αν χρειαστεί τα προβλήματα που θα

προκύψουν χωρίς συγκεκριμένη προετοιμασία. Οι παρεμβάσεις των νηπιαγωγών

γίνονται σε ξεχωριστό χρόνο από τις ελεύθερες και τις κατευθυνόμενες

δραστηριότητες του νηπιαγωγείου, και έχουν ενισχυτικό χαρακτήρα και αφορούν

κυρίως την εκμάθηση της ελληνικής γλώσσας, στοιχείων λεξιλογίου και

φωνολογικής επίγνωσης. Αυτή η επιλογή μπορεί να έρχεται σε αντίθεση με την

άποψη τους σχετικά με τις ικανότητες των νηπίων στις δραστηριότητες που αφορούν

, στην ανάγνωση και την γραφή, δικαιολογείται όμως απολύτως από τον τύπο της

εκπαίδευσης που έχουν πάρει σύμφωνα με τον οποίο το κυριότερο βάρος δίνεται στην

συναισθηματική ολοκλήρωση των παιδιών αυτών και στην κοινωνικοποίηση τους,
✓

115 Δ α μ ανά κη ς, Μ .2001 Η Εκπαίδευση τω ν Π αλιννοστούντίον και Α λλοδαπώ ν Μ αθητώ ν στην 
Ελλάδα. A 6 i|vaG utenberg . Σελ77-78
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ενώ δεν έχει ποτέ διδαχθεί σε κανένα παιδαγωγικό τμήμα η διδασκαλία της ελληνικής 

γλώσσας σαν δεύτερη γλώσσα.116 Το πλαίσιο στο οποίο καλούνται να αποκτήσουν τις 

πρώτες τους γνώσεις για την ανάγνωση και την γραφή της ελληνικής γλώσσας τα 

νήπια που δεν έχουν την ελληνική γλώσσα σαν μητρική γλώσσα, συμπληρώνεται με 

την έλλειψη υλικών υποδομών. Αυτό που θεωρούν οι περισσότερες νηπιαγωγοί οι 

οποίες απάντησαν στις ερωτήσεις της έρευνας σημαντικό για την ανάδυση 

γραμματισμού των δίγλωσσων νηπίων είναι πέρα από την κατάρτισή τους, έλλειψη 

της οποίας έχει σαν αποτέλεσμα να αντιμετωπίζουν την ύπαρξη δίγλωσσων παιδιών 

στην τάξη με άγχος και προβληματισμό, η δυνατότητα αλληλεπίδρασης των νηπίων 

με την γλώσσα και τον πολιτισμό τους μέσα από γωνίες δραστηριοτήτων με αναφορά 

στο δικό τους πολιτισμό, καθώς και η ύπαρξη βιβλιοθήκης με υλικά και από τις δύο 

γλώσσες?

Το πλαίσιο του νηπιαγωγείου, όπως αυτό ορίζεται από τις απαντήσεις των 

νηπιαγωγών επιβεβαιώνει την αίσθηση που υπάρχει σε όλους τους εκπαιδευτικούς 

ότι το ελληνικό σχολείο, αν εξαιρεθούν τα διαπολιτισμικά σχολεία, όλων των 

βαθμιδών, στα οποία φοιτά μικρό ποσοστό αλλοδαπών μαθητών, δεν είναι σε θέση να 

διαχειριστεί την μητρική γλώσσα του μαθητή, να δημιουργήσει δηλ. τις συνθήκες που 

απαιτούνται ώστε να καλλιεργηθεί αυτή η γλώσσα και μέσω αυτής να αναπτυχθεί και 

η ελληνική η οποία είναι δεύτερη γλώσσα.

Το ελληνικό νηπιαγωγείο δεν έχει σε κανένα επίπεδο έναν δίγλωσσο 

προσανατολισμό. Είναι ένα σχολείο που ακολουθεί το σύστημα της εμβύθισης για τα 

δίγλωσσα παιδιά. Οι πρακτικές του αφήνουν τα δίγλωσσα παιδιά έξω από 

οποιαδήποτε δραστηριότητα αναδυόμενου γραμματισμού, ενώ παρεμβάσεις στην 

εκμάθηση του λεξιλογίου και κάποιων στοιχείων φωνολογικής επίγνωσης αφήνονται 

στην πρωτοβουλία του εκπαιδευτικού.

Το πλαίσιο λειτουργίας του νηπιαγωγείου, όπως αυτό διαφαίνεται μέσα από 

την παρούσα έρευνα (στο νηπιαγωγείο μάλιστα δεν υπάρχουν καν οι στοιχειώδεις 

δομές «ένταξης» οι οποίες υπάρχουν στις υπόλοιπες βαθμίδες ) αποτελεί τον πρώτο 

„ κρίκο του ελληνικού εκπαιδευτικού συστήματος, το οποίο έχει σαν στόχο την 

αφομοίωση των μαθητών οι οποίοι δεν μιλούν την ελληνική γλώσσα, άρα σε τελική 

φάση την κατάργηση της διαφορετικότητας και όχι την εκμετάλλευσή των

116 Ν ικολάου , Γ ., (2000 /Ε νταξη  και Εκπαίδευση τω ν Α λλοδαπώ ν Μ αθητών στο Δημοτικό Σχολείο. Ο
Από την  «ομοιογένεια» στην πολυπολιτισμικότητα , Ελληνικά  Γ ράμματα, Αθήνα..
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ψ
γλωσσικών τους αποσκευών προς όφελος τους και προς όφελος της ομάδας του 

σχολείου.

Η αδυναμία του νηπιαγωγείου να διαχειριστεί το πολιτισμικό και γλωσσικό 

κεφάλαιο κάθε παιδιού το καθιστά, όπως και όλες τις βαθμίδες του ελληνικού 

εκπαιδευτικού συστήματος, ένα σχολείο που οδηγεί τους μαθητές του στην 

αφαιρετική διγλωσσία με πολλές πιθανότητες στη συνέχεια να αποτύχουν και να 

αποκλειστούν από το εκπαιδευτικό σύστημα.

Έτσι η κατεύθυνση προς την οποία πρέπει να στρέψει τις προσπάθειες της η 

πολιτεία αλλά και η εκπαιδευτική κοινότητα είναι η δημιουργία δομών, οι οποίες να 

διαφυλάσσουν το γλωσσικό και το πολιτισμικό κεφάλαιο του μαθητή. Για να 

επιτευχθεί αυτό είναι αναγκαία η επιμόρφωση των εκπαιδευτικών μέσα από τα 

εκπαιδευτικά ιδρύματα και έξω από αυτά, η δημιουργία περισσότερων 

διαπολιτισμικών νηπιαγωγείων τα οποία θα συμβάλλουν ουσιαστικά στην 

προετοιμασία των νηπίων για την εκμάθηση της ελληνικής όχι μόνο στο επίπεδο της 

επικοινωνίας, μα και σε ένα δεύτερο επίπεδο, αυτό της υποκειμενικής γλωσσικής 

ικανότητας, αλλά και γιατί όχι στην ακαδημαϊκή γλωσσική ικανότητα, η οποία στα 

επόμενα στάδια της εκπαίδευσής τους θα αποτελέσει κριτήριο επιτυχίας.

Πιθανά ένα τέτοιο σχολείο, στο οποίο όλα τα παιδιά θα μπορούσαν να 

φτάσουν στο υψηλότερο επίπεδο των δυνατοτήτων τους και να επιτύχουν τους 

στόχους τους από τις πρώτες στιγμές της φοίτησής τους σε αυτό ,να φαντάζει σαν 

ουτοπία σε εκπαιδευτικά συστήματα σαν το ελληνικό, το οποίο έχει σαν βασικό 

χαρακτηριστικό του την ελάχιστη ευλυγισία των αναλυτικών του προγραμμάτων 

καθώς και την συστηματική άγνοια των ατομικών αναγκών των μαθητών που 

φοιτούν στο σχολείο. Παρόλα αυτά τέτοιου είδους εκπαιδευτικά προγράμματα έχουν 

εφαρμοστεί και έχουν πετύχει.

Ένα τέτοιου είδους πρόγραμμα, το οποίο θα μπορούσε να αποτελέσει μια 

αξιόλογη μεταρρυθμιστική πρόταση για το ελληνικό σχολείο το οποίο είναι πλέον
•ψ

φανερά αντιμέτωπο με την πρόκληση της ετερογένειας είναι το πρόγραμμα «επιτυχία 

, για όλους» το οποίο έχει στόχο την επιτυχή πρόσκτηση των δεξιοτήτων που αφορούν 

στο γραπτό λόγο από όλους τους μαθητές, δίνοντας έμφαση στην εκμάθηση της 

ανάγνωσης. Το πρόγραμμα αυτό εφαρμόστηκε επιτυχώς τόσο στο νηπιαγωγείο όσο 

και στις πρώτες τάξεις του δημοτικού και στηρίζεται σε μία σειρά πρακτικών όπως 

είναι η συστηματική αξιολόγηση, η πρώιμη ανίχνευση και αντιμετώπιση των 

αναγνωστικών δυσκολιών, η συνεργατική μάθηση, η εξατομικευμένη διδασκαλία ,η
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ύπαρξη ατόμου υποστήριξης σε κάθε σχολείο, η συνεργασία τόσο μεταξύ των 

εκπαιδευτικών που εμπλέκονται στο πρόγραμμα όσο και των εκπαιδευτικών με τους 

γονείς .Οι παραπάνω πρακτικές εφαρμόζονται με στόχο την επιτυχία ακόμα και των 

μαθητών που έχουν χαμηλότερες επιδόσεις μέσα σε «κανονικές» σχολικές τάξεις.117

117 Σπυρίδων -Γεώργιος Σούλης(2008)Ενα σχολείο για όλους, από την έρευνα στην πράξη, 
παιδαγωγική της ένταξης ,τόμος Β’,Gutenberg,Αθήνα,
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

ΦΥΛΛΟ ΒΑΘΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

Νηπ/γείο ή Σχολείο: _____________________________ Ημερομηνία:

Ό νομ α :______________________________Η λικ ία:_______________

_______ _________________________ Βαθμολογία:______________ /24

Εξεταστής: Ημ/νία Γέννησης: Τάξη:

Σελίδα Βαθμο­
λογία Ερώτηση Σχόλια

Εξώφυλλο 1. Το εξώφυλλο του βιβλίου

2/3 2. Το κείμενο μεταφέρει το μήνυμα

4/5

4/5

4/5

4/5

3. Από πού να αρχίσω;
4. Προς τα πού να πάω;
5. Επιστροφή πίσω αριστερά
6. Κατά λέξη υπόδειξη

6 7. Το πρώτο και το τελευταίο μέρος

7 8. Το κάτω μέρος της εικόνας

8/9

.

9. Εκκίνηση από «Έτρεξα» (Το φεγγαράκι χάθηκε) ή 
«Περπατούσα» (Μια ηλιόλουστη μέρα) της κάτω 
σειράς, μετά στην επάνω σειρά η  αναστροφή του 
βιβλίου.

10/11 10. Αλλαγή στην αλληλουχία σειρών

12/13
12/13
12/13

11. Αριστερή σελίδα πριν τη δεξιά.
12. Μία αλλαγή στη σειρά των λέξεων
13..Μία αλλαγή στη σειρά των γραμμάτων

' 14/15 
14/15

14. Μία αλλαγή στη σειρά των γραμμάτων
15. Σημασία του ερωτηματικού
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16/17
16/17
16/17
16/17

16. Σημασία της τελείας
17. Σημασία του κόμματος
18. Σημασία των εισαγωγικών
19. Εντοπισμός του ε και φ (Το φεγγαράκι γάθηκε) 
ή του ε και π (Μια ηλιόλουστη οέοαΐ

18/19 20. Ανάποδες λέξεις όταν, να

20
20
20

.  20

21. Ένα γράμμα - δυο γράμματα
22. Μία λέξη - δύο λέξεις
23. Πρώτο και τελευταίο γράμμα της λέξης
24. Κεφαλαίο γράμμα

i

1 0 0

[



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

ΕΡΩΤΗΜΑΤΟΛΟΓΙΟ

1. Επαγγελματική κατάρτιση:

► Πτυχίο Π.Τ.Ν. □

► Διδασκαλείο □

► Μεταπτυχιακό □

► Διδακτορικό □

2. Χρόνια Υπηρεσίας:

► Έως 10 χρόνια □

► Από 11 έως και 20 χρόνια □

► Από 21 χρόνια και πάνω □

3. Το Νηπιαγωγείο στο οποίο εργάζεσθε βρίσκεται:

► Σε χωριό με λιγότερους από 1.000 κατοίκους □

► Σε χωριό με περισσότερους από 1.000 κατοίκους □

► Σε πόλη □

4. Ποια είναι η κατάρτισή σας σε θέματα διγλωσσίας:

► Έχω κάνει μεταπτυχιακές σπουδές με αυτό το θέμα □

► Έχω κάνει επιμόρφωση σε θέματα διγλωσσίας □

► Έχω παρακολουθήσει μαθήματα στο Πανεπιστήμιο μ ’ αυτό το θέμα □

► Έχω διαβάσει την σχετική βιβλιογραφία □

► Δεν έχω κόμία κατάρτιση σχετικά μ ' αυτό το θέμα □

5. Ποια είναι η επαγγελματική σας εμπειρία σχετικά με τα δίγλωσσα νήπια:

► Δεν έχω ξαναδουλέψει σε νηπιαγωγείο με δίγλωσσα νήπια □

'  ► Συμβαίνει αρκετές χρονιές να έχω δίγλωσσα νήπια στο Νηπιαγωγείο

μου α

► Κάθε χρονιά στο Νηπιαγωγείο μου φοιτούν και δίγλωσσα νήπια □
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6. Πιστεύετε ότι τα δίγλωσσα νήπια αντιμετωπίζουν κάποιες δυσκολίες 

στην εκπαιδευτική διαδικασία τις οποίες δεν αντιμετωπίζουν τα γηγενή 

νήπια;

► Ναι □

► Όχι □

7. Αν ναι ποιες δυσκολίες πιστεύετε ότι είναι αυτές οι δυσκολίες;

α. Δυσκολία στην επικοινωνία □

β. Μειωμένη αυτοπεποίθηση __ □

γ. Μειωμένο ενδιαφέρον για όσα συμβαίνουν στη τάξη □

δ. Δυσκολία στις κατευθυνόμενες δραστηριότητες ανάγνωσης και 

γραφής □

ε. Δυσκολία σε όλες τις κατευθυνόμενες δραστηριότητες □

στ. Δυσκολία συνεργασίας με τους άλλους □

8. Κατά την έναρξη του σχολικού έτους συλλέγετε στοιχεία από τους 

γονείς των δίγλωσσων νηπίων που πρόκειται να έρθουν στο 

Νηπιαγωγείο;

► Ναι □

► Όχι □

9. Αν ναι, τι σας ενδιαφέρει περισσότερο:

α. η γλώσσα που μιλούν στο σπίτι □

β. η επαφή της οικογένειας με την ελληνική γλώσσα □

γ. το επάγγελμα των γονέων □

, δ. η θρησκεία της οικογένειας □

ε. τα έθιμα, οι συνήθειες και το πολιτισμικό πλαίσιο της χώρας από την 

? οποία προέρχεται η οικογένεια □

στ. Τίποτα από τα παραπάνω, οι πληροφορίες που συλλέγω είναι οι 

✓ ίδιες όπως και τα γηγενή νήπια □
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10. Πριν την έναρξη της σχολικής χρονιάς επιδιώκετε κάποια επαφή με τα 

δίγλωσσα νήπια και τους γονείς τους προκειμένου να εξοικειωθούν με 

το Νηπιαγωγείο;

► Ναι □

► Όχι □

ίΐ.Κατά την διάρκεια της σχολικής χρονιάς καλείτε τους γονείς των 

δίγλωσσων νηπίων μεμονωμένα προκειμένου να συζητήσετε μαζί τους 

για θέματα που αφορούν την πορεία των παιδιών τους στην 

εκπαιδευτική διαδικασία και να προτείνετε τρόπους για συνεργασία 

μαζί τους με δραστηριότητες στο σπίτι;

► Ναι □

► Όχι □

12. Αν ναι, με ποιόν τρόπο επιλέγετε να τους ενημερώσετε;

α. Καλώ τους γονείς κάθε φορά που προκύπτει ένα πρόβλημα □

β· καλώ τους γονείς σε τακτά χρονικά διαστήματα χωρίς να προκύπτει 

κάτι □

γ. από την αρχή του σχολικού έτους ορίζω συγκεκριμένες ημέρες 

ενημέρωσης και αφήνω την πρωτοβουλία στους γονείς □

13. Θα λέγατε, παίρνοντας υπόψη την εμπειρία σας, ότι οι γονείς των 

δίγλωσσων νηπίων με τους οποίους έχετε συνεργαστεί μέχρι τώρα 

ήταν στο σύνολό τους.

α. αγχωμένοι για τη προσαρμογή του παιδιού τους στην μαθησιακή 

διαδικασία □

β. πρόθυμοι να βοηθήσουν τα παιδιά τους με επιπλέον εργασία 

στο σπίτι □

γ. αδιάφορος για την πορεία των παιδιών τους □

δ. Ανήσυχοι για την πορεία των παιδιών τους αλλά χωρίς τις 

απαραίτητες γνώσεις για να τα βοηθήσουν □
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14. Ποιος είναι ο ρόλος σας κατά την ενασχόληση των παιδιών με 

αυθόρμητες δραστηριότητες ώστε να εξοικειωθούν τα δίγλωσσα νήπια 

με την ελληνική γλώσσα;

► αφήνω τα παιδιά ελεύθερα γιατί πιστεύω ότι έτσι θα μάθουν την

γλώσσα μέσα από την αλληλεπίδραση με τα γηγενή νήπια □

► παρακολουθώ και καταγράφω τις δραστηριότητες των δίγλωσσων 

νηπίων και παρεμβαίνω στις περιοχές που αντιμετωπίζουν πρόβλημα □

► ενθαρρύνω τα δίγλωσσα νήπια να “γράφουν" κατά την διάρκεια των 

δραστηριοτήτων χωρίς να τα πιέζω για την επιλογή της γλώσσας □

► εμπλουτίζω τις γωνιές δραστηριοτήτων αλλά και την γωνιά της

βιβλιοθήκης με έντυπο υλικό και βιβλία και από τις δύο γλώσσες □

► εμπλουτίζω τις γωνίες δραστηριοτήτων με βιβλία που έχουν ασκήσεις

γραφής-ανάγνωσης στα ελληνικά □

15. Ποιες είναι κατά τη γνώμη σας οι αναγκαίες προϋποθέσεις που πρέπει 

να υπάρχουν σε ένα νηπιαγωγείο ώστε να εφαρμοστεί η στρατηγική 

της ανάδυσης του γραμματισμού στα δίγλωσσα νήπια;

► να υπάρχει ένα σχολικό περιβάλλον που να υπάρχουν και οι δύο

γλώσσες έτσι ώστε το νήπιο να στηρίζει την γνώση της δομής της 

ελληνικής πάνω στη γνώση της δομής της δικής του γλώσσας □

► να υπάρχει αξιόλογη βιβλιοθήκη με έντυπο υλικό και από τις δύο

γλώσσες και να είναι δανειστική □

► να υπάρχουν καινούριες γωνίες δραστηριοτήτων με διαπολιτισμικό

χαρακτήρα όπου να αντιπροσωπεύονται οι διαφορές της κουλτούρας 

και της γλώσσας στο περιβάλλον έτσι ώστε η ενασχόληση των παιδιών 

σ ' αυτές να καλλιεργεί τον σεβασμό για το διαφορετικό των παιδιών στα 

γηγενή νήπια και την αυτοπεποίθηση στα δίγλωσσα νήπια □

► να υπάρχουν βιβλία με ασκήσεις ειδικά σχεδιασμένες για δίγλωσσα

νήπια α

„ ► να παρέχεται η απαραίτητη επιμόρφωση στον εκπαιδευτικό που έχει

μία τάξη με δίγλωσσα νήπια α
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► να υπάρχει μικρός αριθμός νηπίων όταν στο τμήμα υπάρχουν και

δίγλωσσα νήπια □

► να υπάρχει συνεχής συνεργασία με τους γονείς των δίγλωσσων

νηπίων □

16. Συζητώντας για τις κατευθυνόμενες δραστηριότητες που αφορούν στη 

μάθηση της γλώσσας ποια είναι η προετοιμασία σας πριν απ’ αυτές
*

για να έχετε καλύτερα αποτελέσματα με τα δίγλωσσα παιδιά;

► εντοπίζω τα φωνήματα με τα οποία είναι "δύσκολα” για τα παιδιά που

δεν έχουν την ελληνική ως μητρική γλώσσα και δημιουργώ ξεχωριστές 

ασκήσεις μ' αυτά □

► εντοπίζω τα φωνήματα που είναι ίδια στις δύο γλώσσες και τονίζω τις

ομοιότητές τους για λόγους ενθάρρυνσης □

► κάνω την συνηθισμένη προετοιμασία και αν κάτι προκύψει είμαι σε

θέση να το λύσω εκείνη τη στιγμή □

Κάτι άλλο................................................................................

Αν, ναι, τι ...............................................................................

17. Συζητώντας για την διαχείριση των λαθών των δίγλωσσων νηπίων 

κατά την χρήση της ελληνικής γλώσσας μέσα στην ομάδα κατά την 

διάρκεια μιας δραστηριότητας:

► διορθώνω το παιδί μόνον όταν κανείς δεν κατανοεί τι λέει □

► διορθώνω το παιδί κάθε φορά που κάνει ένα λάθος και του λέω το

σωστό για να μάθει σιγά-σιγά το σωστό □

► δεν διορθώνω το παιδί μα αναφέρω το σωστό για να του ακούει και

να μαθαίνει σιγά-σιγά. □

► δεν διορθώνω το παιδί σημασία έχει να μιλήσει □

Κάτι άλλο.................................................................................

χ Αν, ναι, τι ...............................................................................
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ψ

Διδασκαλία γλώσσας (ανάγνωση-γραφή)

► Επιλογή φωνημάτων που υπάρχει πρόβλημα

► Χρήση και των δύο γλωσσών στην διάρκεια αυτής της 

δραστηριότητας.

► Λογοτεχνία (κείμενα που το περιεχόμενο τους αναφέρεται στο δικό 

του πολιτισμικό πλαίσιο. Καλλιέργεια προφορικού λόγου-έκφρασης και 

στις δύο γλώσσες (3 ερωτήσεις)

Φυσικές επιστήμες -  μαθηματικά -μελέτη περιβάλλοντος:

► Χρήση και των δύο γλωσσών έτσι ώστε να γίνονται απόλυτα 

κατόνοητές οι έννοιες

► Ενθάρρυνση για την χρήση και των δύο γλωσσών (2 ερωτήσεις) 

Συναισθηματική στήριξη

► Αποδοχή του πολιτισμού, της γλώσσας, της μουσικής, γενικότερα της 

καταγωγής του

► Ενθάρρυνση στην διήγηση παραμυθιών.

► Σχέση με γονείς, επιβεβαίωση, αυτοπεποίθηση (3 ερωτήσεις)

✓
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 3

Μετατροπή των αρχικών βαθμών των παιδιών του δείγματος σε τυπικές ένατες για 
χρονολογικά διαστήματα 6 και 7 μηνών.

Η Ρ κία
Π α ιδ ιώ ν σ ε  
μήνες

Τ υ π ικ ή
Ε ν ά τ η

1 2 3 4 5 6 7 8 9

52-57 Α ρχικοί
Β αθμοί

0-1 2 3-4 5-6 7-8 9 10-11 12-14 15-

58-63 Α ρχικοί
Β αθμοί

0-2 3 4-5 6-7 8-9 10-11 12-13 14-15 16-

64-69 Α ρχικοί
Β αθμοί

0-2 3-4 5-6 7-8 9-10 11-12 13-14 15-16 17-

70-75 Α ρχικοί
Β αθμοί

0-3 4-5 6-7 8-9 10-11 12-13 14-15 16-17 18-

76-82 Α ρχικο ί
Β αθμοί

0-11 12-13 14-16 17-18 19 20 21-22 23 24

*3-89 Α ρχικο ί
Β αθμοί

0-12 13-14 15-16 17-18 19-20 21 22 23 24

ο
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